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'rdőn-mezőn enyhe lehelet fuvalma 
lendül ismét, mel}- az új életet 
fakasztó tavasz bevonulását jelenti. 
Lépésről lépésre, völgyből hegyre 
terjed lassan, de folytonosan és 
megelevenedik minden, amit meg­
érint. Már a sziklák magas régióiba 

is felnyomul, ahol még nehéz felhők bo­
rítják a csúcsokat és fehér hómezők ta­
kargatják a szunnyadó, de életet kivánó 
tájat. Csókjaival azonban már megérinti 
a fákat, bokrokat; még a fagyos szaka­
dékokba is betekint. Ugyan még nem 

törheti meg a tél hatalmát mindenütt, de hiába küzködik 
már a jeges hatalom, a hő napsugár mégis befurakodik 
zülő testébe. 

A völgyben már hetek óta friss élet fakad és virág­
zik a rét. Megjöttek apró madaraink is és örömmel fog­
nak hozzá ismét fészkük készítéséhez. A fecskék, mint a 
nyilak szelik át a falu utczáit és a füstös tornáczon kez­
dik az építést. A fehér billegető hosszú farkával élénken 
integetve szaladgál a patak partján. A völgy mélyén, a 
mocsár közelében a komoly gólyák, mint a gondolkozó 
filozófusok, elmerülve álldogálnak; a vizén pedig vad­
kacsák eveznek. Bibiczek telejajgatják a levegőt. 

Messzebbről a kakuk szava reppen hozzánk, sőt 

szól már a búbos banka is a nedves völgyben lent, ahol 
majd látszik, majd eltűnik szemünk elől az ékes madár 
s órahosszat űzi velünk csalfa játékát. 

Magasan fent a kék égben úszik a madarak királya, 
az impozáns sasmadár. Letekint az új tavasz birodalmába. 

Akaratlanul mindig csak eltéved tekintetem a ma­
gasba nyúló, hatalmas kárpátok sziklás csúcsaira. Ott 
még semmi sem árulja el a tavasz közeledését; hómezők 
nyúlnak le a meredek falak gerinczeiről s szakadó jég 
terjed róluk a fenyvesek felső határáig. Fagyos szél hajtja 
el fölöttünk a sűrű felhőket a közeli Romániába. Ugy 
látszik, még dermedő nyugalomban van ott fönt minden 
élet. Pedig-pedig nemsokára ott is másképen lesz min­
den ; a déli szél fogja majd ezt a magas birodalmat is 
érinteni és a meglazult hótömegek leolvadnak aztán. Néha 
azonban a legcsekélyebb megrezzentésre, például a sas 
felrepülése okozta, alig számba menő mozdításra is, lavi­
nák módjára megindulnak a fehér tömegek és borzasztó 
robajjal, nöttön nőve lezúdulnak a mélységbe. 

Mindenfelé olvadni kezdenek már a hómezők és alsó 
határukról ezer apró patakocskának forrásaiként folynak 
k i a csevegő vízerek. 

Fönt is hallatja most már melodikus hangját az 
örvös rigó a fenyvesekben. Odaköltöztek ismét a czinkék 
és hozzájuk csatlakozott a tűzfejű királyka, meg a veres­
begy. Ezek a kevésbbé kényes előhírnökei a közelgő szép 



időnek. Messziről hallatszik a fekete harkály kopogása. 
Mindenfelé dalolás és ének, amerre bevonul a szép tavasz 
szerelme; de kiséri ezt a harag és féltés is, amely most 
mindent egyaránt élénkít. 

Nemcsak az apró madarak kedves sokasága, de a 
hatalmasak is alá vannak vetve a szerelem csábjainak. 
A süketfajd-kakas, ez a legnagyobb erdei madarunk, most 
kezdi dürgését és összehasonlíthatatlanul szebb most, mint 
máskor. Csillogó fényes minden tolla, melyet büszkén 
borzolgat. A szerelem melegíti a fagy és hó közepette 
is. Már korán reggel, hajnal virradatán kezdi sajátságos 
dallamát és kiséri ezzel különös tánczát. Most vak és 
süket, mert szerelmes. 

Elsőbben csak itt-ott egy-egy kakas szól; de néhány 
nap múlva már a fiatalabbak is hozzáfognak a dürgéshez. 
Ügyis sokáig tartott az egyedüllét, a remete-élet. Azért 
most annál hevesebben dürögnek, mindegyik párját keresi; 
azaz nem, nem a párját — mindegyik annyi tyúkot 
igyekszik meghódítani, amennyit csak bír és riválist nem 
tűr. Háremet kivan mindegyik, hogy teljes mértékben 
élvezhesse a szerelmet. 

Nem lát és nem hall ilyenkor és csak boldogságát 
érzi a nagy kakas; de épen ez a veszte; mert ilyenkor 
közelíti meg őt a legnagyobb ellensége, az ember — és 
boldogsága közepette véget szakít életének. Sem tag}', 
sem hó, sem zivatar és fáradság nem tántorítja vissza az 
igazi süketfajd-vadászt attól, bogy odasiessen, ahol a 
kakasokat hatalmába ejtheti. Mert különösen a dürgés 
idejében azt elejteni, az igazi vadász dicsőség és felér 
a szarvasbőgéskör terítékre hozott nemes agancsos elej­
tésével. 

Régi szokás, hogy a dürgés idején estenden kihall­
gatják a kakas dürgési helyeit. Korán reggel azután, még 
mielőtt a hajnal pirja a hegyek csúcsára fényt vetne, 
megközelítik bármii}' fáradtság árán is azt a fát, ahol a 
szárnyas »Don Juan« még álomban szendereg. Ilyenkor 
még alig ébredezik az erdő; csak a friss szellő sugdos 
a lombok között. A völgyből néha gyenge hangok hatol­
nak fel hozzánk, azután ismét néma csend. Majd az örvös 

rigó csicsergését halljuk olykor, amint álmatagon, halkan 
zengi kezdő strófáit. 

Eközben óvatosan halad előre a vadász és kísérője, 
nehogy felébreszsze időnek előtte a madarat. Lépésről­
lépésre, lassan, szótlanul feljebb és feljebb törekednek 
keskeny ösvényeken a szürkület homályában. Már látják 
a tisztás szélét, ahova törekednek; világosabb ott az ég. 
Keleten épen pirkadni kezd. 

A czél közelében vannak már; a kakas is mintha 
megadta volna az első gyenge akkordot. Azután már 
tisztán meg lehet hallani sajátságos hangját . . . kezdi a 
dürgést... mintha fapálczákat ütögetne egymáshoz valaki; 
gyorsan kappant egymásután és oly különös mozdulatok­
kal kíséri e hangokat. Eközben kinyújtott hosszú nyaká­
val, felborzolt fényes tollaival, kiterített legyezőjével való­
ban meglepő jelenség a kissé megvilágosodott ég hátterén. 
Megdobban a vadász szíve és mintegy megdermedten áll 
meg és vár. — Ez a tempó. 

Kis vártatva ismét kappogás hallatszik, azután 
mintha köszörülnének: a szerelmes basa folytatja szerelmi 
ömlengését. Se lát, se hall ilyenkor: előre tehát egy 
szökéssel s azután, ha lehet, még egygyel; ám ne mozogj, 
ha egy strófának vége szakadt. Ez a tempó folytatása. 
Egy eltévesztett mozdulat, egy elhamarkodott lépés — 
és vége mindennek! De oly óvatosan közeledik a vadász, 
hog}' a kakas észre sem veszi s ha ismét megkezdi sze­
relmi dalát . . . akkor egyszerre egy nagy durranás — és 
nagyot zuhanva esik le a szerelem mártírja a földre. 

Távoli hegyoldalakból üdvözlő visszhang kél és 
megszűnik a vadász láza, de öröme fokozódik, ha fel­
veszi a becses zsákmányt. 

így vadászszák a nagy kakast az alpokon és a 
kárpátokon, ahol tanyázik. Ellenben az angolok például, 
a vadászatnak ezt a módját és a velejáró izgalmas gyö­
nyört nem ismerik, nem akarják ismerni, mert ők tavasz­
szal, párzás idején nem tartják vadásziasnak a nagy kakas 
elejtését. Szalonkát sem lőnek tavaszi húzáskor. 

Erdélyben sem ez a rendes módja a siketfajd-kakas 
elejtésének; legalább a »hegyek fiak nem követik ezt a 
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ihlettel telve keble, 
ind, mind már rég megénekelte 
GLz ébredő lavaszí. 

Reményt, hogy önt az emberekbe 
S kopár mezőn, üres berekbe, 
"öirágof mint fakaszt. 

De olyan Ipben, olvan szépen 
Nem éneklé költők körében 
Sgyetlen egyse meg, 
Üííint a mikép azt megdalolía 
S dalolja már évezrek óta 
3Haga a kikelet. 

Q. kis pataknak halk zúgása, 
Telébredí méliek víg zsongása 
Sgy gondolatba forr: 
£égy üdvöz tavasz napsugara, 

JJíánad eped vágyva, várva 

Rovar, fűszál, bokor. 

Ha csalogánv Ip^ó szavára 
~®íq dal között felelget párja, 
Szebb rím vaj' hol leltet ? 
S hatalmas tölgyfa koronája 
Közé búvó kakuk ver rája 
Pontosan ütemet. 

Srnrlap tiagykönyvse kell,mely messze, 
Kelet s nyugat felé terjessze, 
"ÍDiszi a lenge szél, 
S futó csermelynek, gyönge ágnak, 
JCímes lepkének, kis virágnak 
Csak erről zúg, beszél. 

Feleki Sándor. 



mód'ot. Ők úgy, amint őseik régen, most is lehetőleg a 
fáradozás és megerőltetés kerülésével, minden vadászcsel 
és figyelemmegfeszítés nélkül, egyszerűbb módon ejtik 
zsákmányul a kakast: kitartó türelemmel, lesből lövik. 

Ahol Erdélyben a fajdkakas honol, ott jól ismerik 
a vadászó oláhok már apjuk és öregapjuk idejéből mind­
azokat a helyeket, az őserdőknek mindama pontjait, ahol 
dürögni szokott a kakas. Oda ülnek lesbe az oláh pus­
kások. 

Én is már fiatalkoromban megtanultam a nagy­
kakas vadászatában gyönyörködni. Édes apám azonban 
vadászhoz méltó módon tanított meg reá. Dürgés közben 
már lőttem is néhányat. Végre megkívántam az oláh 
vezetőimtől annyiszor dicsért más módját is és egy alka­
lommal rászántam magamat arra, hogy az öreg Bade 
Nikolai tanításának engedjek. Úgyis az én régi hű em­
berem volt; sokszor vezetett és sokszor tanított már; 
majd a hegyeink hatalmas medvéi, majd a gyorslábú 
zerge volt vadászatunk czélja. E z egyszer süketfajd-kakasra 
vonultunk ki . 

Langyos, derült, áprilisi nap délutánján indultunk. 
A bükkfák alig hogy kihajtották apró levélkéiket; 

tehát épen jókor volt, mert ilyenkor dürögnek a kakasok 
a magasban. De amíg oda felértünk, mennyi fáradozásban, 
mennyi szenvedésben — azonban örömben is volt részünk ! 

Egyre meredekebben emelkedett a hegyoldal és ez 
egyre lassúbb haladásra kényszerített bennünket. Szilaj 
patak mentén igyekeztünk felfelé s nem csak egyszer 
kellett sima fatörzseken, szakadásokon áthaladnunk. Mind­
amellett törhetetlenűl igyekeztünk előre és nemsokára 
a pompás fenyvesekbe értünk fel. Hűs szellő legyintette 
most izzadt homlokunkat és szívesen tekintettünk vissza 
a szép völgybe, mely alattunk terült el. Gyönyörű pano­
rámáját a már-már lealkonyodó nap aranya futotta be . . . 

Magasan voltunk már, de a fáradságosabb része 
utunknak még csak ezután következett. Itt-ott eddig is 
találtunk havat, most azonban belejutottunk egészen. 
Kötésig érő hóba süppedtünk be minduntalan és alig 
tudtunk néha ismét lábra állani. A hó pedig puha volt, 

mert a tavasz első ihletése már felhatolt ide is. Nagy 
nehezen bár, de előbbre jutottunk s végre kiértünk a 
hómezőkből a nagy sziklatömbökhöz, amelyek körül á 
kakasok dürögni szoktak. 

Megállottunk lélegzetet venni és ismét lepillantottunk 
a gyönyörű völgybe, amelybe most a sziklagerincz mögött 
alámerülő nap utolsó fénysugarait árasztotta. Azután 
leszállott a tűzgolyó és reáborult az alkony a tájra; 
béke és nyugalom volt körülöttünk. A havasok hűvös 
szele kezdett felénk lengeni. Hosszú szálakban csüngött 
alá az egyenkint álló fenyvesek ágairól a moha és oly 
különösen díszítette a faóriásokat. A fenyvesrigó esti 
dalát hallottuk messziről, innét is, onnét is és magasztos 
érzés szállott lelkünkbe. 

Mi ly meghatóan felemelő a nyugalom itt fenn, a 
természet kietlenjében is ; ahova az emberek zaja fel nem 
hatol; ahol nincs silány próza, hanem csak fenség és 
magasztosság honol a végtelen ég alatt. 

Mily jól esett elmerülnöm itt a méla áhitatban . . . . 
Kísérőm azután az északára gondolva, fát és rőzsét 

hordott össze s hamarosan az egyik fenyő hatalmas 
törzséhez támasztva, kis keritésszerű szélfogó ernyőt 
rögtönzött fenyőágakból. Lehetőleg sűrűn és szilárdan 
fonta össze a gályákat. Eközben kigyuladt a tűz is, 
olvasztva a havat kis tanyánk körületén. Én a körül­
ményekkel csakhamar megalkudva, hozzáfogtam az egy­
szerű vacsora elkészítéséhez ; hosszú nyárson megsütöttem 
a húst. Egy-két jóleső falat után egy-egy korty pálinka 
— azután ledőltünk nyugvóra. 

Nemsokára azonban elindultunk ismét: czélunk, a 
kakasokat kihallgatni, hol és melyik fákon szálltak be, 
nem hagyott minket nyugodni. 

Én felfelé indultam a sziklagerinczeknek, kisérőm 
pedig lefelé tartott, a hómezők felé, ott kereste a dürgési 
belyeket, a kakasok nyomait. — Ezalatt végképen bees­
teledett és sötét lett. Nehéz köd is borult a tájra. 

Minden néma és nyugodt volt; egy hang sem rez­
dült az erdő titkaiban. 

Hanem egyszerre csak nagy zúgás üti meg a íüle-
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Síró lombok. 
— A »Tcrmészet« eredeti tárczája. — 

i fekete ága i a lombjá t hul la j tot t fáknak, miért is j u t t a t j á tok 
eszembe bo ldogság tok ö römkönye i t ! ? 

Miér t n e m h a l l o m a szélben cs ikorgó csupasz ága i tok 
idegr iasz tó hangjában a halál v igyorgásá t ? 

Ü r e s s é g b e kapaszkodó ága i tokban miért nem lá tom 
1 a s emmi t . . . az t a rettenetesen b o l d o g semmit , amit az 

örök pihenés országában mindann3' ian nem fogunk érezni ? 
M e r t ha l lo t t a l ak benneteket bo ldogság tokban s í rn i ; mer t 

lá t tam rezgő lomb-pil lái tokon a lepergő ö römkönyeke t s érez­
tem leheletetek bubájá t s j ó l t u d o m , h o g y mos t an i á l lapoto tok 
e g y n a g y pihenés, me lye t a dagadó élet rügyfakasz tó , nedves 
szele f o g ismét fölébreszteni. 

„luon jün szárnyas lovon szép piros hajnal, 
Mosódik szablyája fehér tajtékjával, 

Előtte sötétség nagy futással oszlik, 
Körltlötte az ég messziről tündöklik." 

{Zrínyi.) 
O l y a n csönd vol t , min t m i k o r nálunk a P e t i ba rá t csöndes 

rnisét m o n d . C s a k épen a dűlő út mellet t csenevészen bokrosodó 

ágak -bogakban zörgöt t néha az ébredő fülemile szárnycsa t tanása . 
A s z a r v a s n y o m o k a t , m e l y e k a nyáréj csöndes esővizével 
meg te l t ek s m e l y b e a hajnalhasadás csodálatosan szép pírja 
tükröződöt t , óvatosan kerülge t tem. 

A vi lágér t se t i po r t am v o l n a szét egyet 
is. H i s z e n égi tes tvérük — fényét i t t-ott c s i l ­
l o g n i lá tom bennük — vezet te az ősmagya-
roka t áldott hazánkba. 

A közel i erdő fölött lilaszínű felhők úsz­
kál tak s tejszínű, sűrű köd mászik elő l omb­
sátoruk alól . 

„Pipára gyú j t anak az erdei pa tak tündén" 
( így szól tam magamban) 

„Nyilván eső lesz ." 
A z o n b a n megvigasz ta l t r ög tön a baranya­

m e g y e i gazdák közmondása. Fölülrül t i s z t u l t ! 
M e r t : „alulról ha t i sz tu l , t o l d szekeredet 

a pa j t ába !" 
H a már az ember egysze r e l i ndu l s nem 

ál ldogál i t t - o t t ; b i z tos , h o g y oda ér, ahová 
igyekeze t t . 

í g y j ö t t e m én is az e rdőbe , b a l k e ­
z e m b e n a festőláda, j o b b o m b a n a tábori 
székkel , 



met s e pillanatban, nem messze tőlem, egy impozáns 
fajdkakas szállt be éjjeli nyugvóhelyére. Mintegy leszö­
gezve álltam meg mozdulatlanul, nehogy elriaszszam. 
Azután későbben, a sötétségben tapogatódzva, lassan, 

kodnak a kakasok. Nyomaik bőven vaunak; ugyanoda 
szállnak le, ahol tavaly és azelőtt is küzdöttek egymással. 
A z időjárás is megnyugtató; szóval »minden rendben 
van«. —- Azután folytatta az öreg: »Két ernyőt is készí-

S ü k e t faj d o k. 

csöndesen visszahúzódtam a tűzhöz. — A z öreg Bade ; tettem, uram, jó helyeken; az egyikbe tessék beleülni 
már itt volt és pipázott. Kérdésemre jelenti, hogy >>minden reggel; könnyű lesz onnét meglőni a kakast. Én mindig 
rendben van«. Megtalálta a helyet, ahol reggelenkint vias- j úgy lövöm ; megvárom, amig elég közel jön az ernyőhöz 

R e g g e l i hangula to t keres tem a vadregényes kcrka-mcnti 
erdőben. 

A z erdő, — mi t is m o n d j a k ? — sö té t és mélységesen 
csöndes v o l t . C s a k i t t-ott ha l la t szo t t a kiváncsi »mátyás« zör­
gése , sőt ime már fejem fölött be r r eg s f o l y t o n kisér. 

Közeledtem az erdei pa takhoz , m e l y n e k e g y i k par t szaka-
dékos rész le té t már t egnap k i szemel t em, h o g y lefessem. 

Itt már aztán kezdet t élénkülni az erdő. E g y m á s után 
szólaltak m e g a kamara-énekesek , s takka to pianisszimójukba 
belecsat togot t néha-néha egy fülemile, de a fekete r igók sem 
v o l t a k restek, ti l inkózni kezdtek . 

E z t a mé ly és bűvös hangula to t ke res t em s gyönyörködve 
é lveztem a szebbnél-szebb effektusokat, a nyugod t , csöndes 
patak vizét, m e l y b e a g y ö k e r e k k e l á t sző t t vörös agyagpar t 
tükröződött , melyből vá l toza tos m o s z a t o k k a l benőt t gyertyán- és 
bükkfák finom ánryala tokkal mereget ték c s o n k a és gi rbe-görbe 
tagja ika t . 

Ágaik , min t a fagyos ember ujjai , m e g g é m b e r e d v e ter­
j e szked tek a víz tükre fölött, m in tha b i z o n y a vörös agyagpar t 
m e l e g színe föl tudná őket me lenge tn i . 

S ie tve r a k t a m a színeket egymás mellé, mer t már az i l y e n 
munkával sietni k e l l . M i k o r aztán az emelkedő nap rézsút bele­
k u k k a n t a nyiladékba, egj ' szer ibe e l m o s o l y o g t a magá t az egész 
patak-mente , fodra i pajzán c sobogássa l nyeldesték e l a beszűrődő 

fénykévéket , az a g y a g p a r t m é g jobban k ip i ru l t s a zöld m o s z a ­
tok , l o m b o k , aranyreflexeket muta tva , e l takar ták a faágak hibás, 
gémberede t t tagjai t . 

É n p e d i g l eharap tam egy s z i v a r csúcsát s k imondha ta t l an 
b o l d o g s á g g a l gyúj ték rá s feleselni k e z d t e m a távolban szóló 
k a k u k k a l . 

A tüdőt t ág í tó s l e lke t lerészegítő ózon megár to t t , — 
g}íereknek képzel tem magamat ismét, ledőltem a puha fűbe és 
l ecsukot t szempilláim alól előtört a b o l d o g ábrándok rózsás fel­
hőiben érlelődött édes könyözön harmata . . . 

M i k o r szemeimet ismét fölnyitottam, hát látom, h o g y az 
erdő nedves l evegő jébe behatoló napsugarak fölélesztik a csa­
lánon élő apró, fényes bogaraka t , zümmögve röpködnek fejem 
fölött, százszínű d rágakő m i n d m e g a n n y i ! L e l k e t remegte tő szép 
látvány a fák l o m b j a i n ülő harmatcsöppek színjátéka. 

A fölmelegedett nedves l evegő g y ö n g e fuvalma meg­
rezegte t i a leve leket s a mada rak ime , egyszerre e lhal lgatnak. 
C s a k a röpködő r o v a r o k zümmögése s eg}' elkéset t róka-ugatás 
ha l l sz ik . 

E k ö z b e n a napsugarak mind jobban áthatolnak az erdő 
sűrűjén, míg egyszer csak egy harmatcsöpp a fa legfe lsőbb 
leveléről l e g u r u l ; ez a harmatcsöpp a fölmelegedő leve lek rez-



melyben ülök. E l se hibázhatom így, mert a fehér hó-
mezőn élesen meglátszik a nagy fekete madár« .. . Közbe 
nagyokat szürcsölt a teából, amit nyújtottam neki, persze 
sok czukorral és még több rummal. E z beszédessé is 
tette a különben szófukar oláhot . . . »Ha nem volna sze­
rencséd, uram és a kakas nem jönne ernyőd közelébe, 
akkor még mindig ráérsz saját módod szerint a dürgő 
kakast meglopni«. —Igaza volt az öregnek, mindamellett 
aggódtam, hogy a dürgő kakast belopni aligha fogna 
sikerülni, mert már nagyon fagyott a hó, reggelre pedig 
bizonyára csak úgy ropog majd lépteim alatt s bár tudtam 
a helyet, ahol beszállott, mégis inkább arra határoztam 
el magamat, hogy a leshelybe ülök. Biztatott is az öreg 
és folytonosan csak arról beszélt, hogy mennyivel biz­
tosabb és kényelmesebb is a kakast a gályákból készült 
ernyő mögött bevárni, mint belopni, ha dürög a fán. 
Csöndesen ül a vadász és vár; végre majd csak eljön a 
madár és akkor a földön könnyű meglőni. »Sőt«, mesélte 
tovább, »nemcsak kakast, de néha más vadat is kap az 
ember ily módon puskavégre ; medvét, macskát, nyusztot 
is ejtettem már el az ernyőmből«. — »Ugyebár, néha 
tyúk is kerül az ernyő elé s aztán a harisnyádba ?« Kér­
deztem én az öreget, aki egyébiránt cseppet sem kívánta 
magáról a gyanút elhárítani; inkább azt jegyezte meg, 
»hogy hiszen nem is kell azt oly szigorúan venni; csak 
az urak teszik azt ok nélkül; tyúk úgyis több van, mint 
kakas és mennyivel finomabb a jércze húsa, mint az öreg 
kakasé!« Mosolyogva fejezte be ezt a mondását; bizo­
nyosan nem kevés meglőtt tyukocskáról mesélhetne az a 
rozsdás flinta, ha tudna beszélni. . . 

így folyt a beszélgetésünk még egy ideig, azután 
nyugalomra tértünk. A havon kiterített fenyőgalyakból 
volt a pihenő helyünk. — De nem sokáig tartott ez az 
amúgy is nyughatatlan álmunk, mert a nagy hideg fel­
ébresztett engemet. Tüzünk kialvófélben volt. Néhány 
galyat dobtam a még pislogó parázsra s amint az lángra 
kapott, felébredt az öreg Bade is. Kidugta a fejét bun­
dához hasonló »bobó«-jából, amelybe úgy behúzódott 
volt, mint a csiga a házába., Körülnézett és a fényes, 

csillagos égről leolvasta, hogy most éjfél van. Újból meg­
igazította a tüzet, közelébe húzódott és biztatott engem 
is, csak feküdjem le még egyszer; majd most ő virraszt, 
nehogy a korai órát, amelyben indulnunk kell, elmulasz-
szuk. Megtömte a pipáját is, én pedig ledűltem a fenyő-
galyakra. Azonban aludni már nem tudtam; ébren tartott 
képzelődésem és szinte örültem, amikor végre az öreg a 
tea elkészítésére kért fel. A vizet ekkor már forralta s 
én tehát hozzáfogtam . . . 

Éjfél után két óra volt, amikor felkeltünk és meg­
indultunk. A hideg éjszaka megfagyasztotta a hó felső 
rétegét és csak nagyon nehezen birtam követni az öreget; 
ő pedig vezetett átkon-bokron, fatörzseken keresztül áll­
hatatosan és csodálatos orientálódó képességgel. Végre 
a számomra készített ernyőhöz értünk és amíg kísérőm 
tovább haladt, addig én bevettem magamat leshelyembe. 
E z egy nagy fatörzshöz támasztott és a földbe dugott, 
sűrű fenyőgalyakból készített, kerítésszerű ernyő volt. 
Bent azután leültem egy odakészített rőzsecsomóra. 

Még teljesen sötét volt; a közeli tárgyakat sem 
birtam megkülönböztetni, csak épen a havat láttam, lg}' 
várakozva, lassankint mindinkább tudatára jutottam annak,, 
hogy bizony helyzetem nem a legkellemesebb és fáztam 
is vaczogásig a roppant hidegben. — Lassan-lassan azon­
ban derengeni kezdett; az ernyőben az ágak között levő 
réseken át láttam, hogy a távoli keleten a fenyőfák fölött 
az ég kivilágosodik kissé. Azután, miután már számtalan­
szor megdörzsöltem dermedező kezeimet, a kelet világo­
sodó láthatára már némi fényt is bocsájtott felém. Tudtam, 
hogy nemsokára megkezdődik már a kakasok első jelent­
kezése ; ez a csekély világosság felébreszti őket is álmuk­
ból. És csakugyan jól sejtettem: tak, tak-tak, tatatak! 
mintha messze távolból hangzott volna felém, oly halkan 
szólott még. Ha nem ültem volna leshelyemen, most már 
kellett volna indulnom, ezt a kakast belopni. így azonban 
türelmesen vártam. Most már eléggé ki is világosodott 
és láthattam az előttem elterülő kisebb hómezőt; egyfelől 
sziklák és magas fenyők környezték, másfelől boróka­
bokrok határolták. 

gésétől támadó légáramban megindul, eleinte csak egyes csöppek-
ben, de rövid vártatra egy valóságos harmat-zápor keletkezik. 

Az előttem folydogáló patakból szivárvány-híd emelkedik. 
A patak tükre karikákat vet s ebben a némává vált erdőben, 
a verőfényben megindult harmatesőben a természet tündéri 
játékát látom. 

A kristálytüzű harmatcsöppek estijében ismét megszólal­
nak a madarak, nedves faágak közül kíváncsian billegtetik 
szárnyaikat. 

A remegő levelek s ingó fűszálak, az erdei virágok őreim-
mámorban úsznak; megnyílnak a virágok kelyhei s bűbájos 
illatárt bocsájtanak ki magukból s a lehulló harmatcsöppeket 
kéjjel szörpülik föl. 

A „Reggel tündére" született meg a kristály éterben és 
az illatár kábító gőzében. 

Élt, nőtt, dagadt minden. 
Oh — de boldog voltam ! 
Öt perczig megfeledkeztem arról, hogy ember vagyok; 

azaz nem éreztem, nem tudtam, hogy vagyok. 
Lelkem elszenderült, elcsendesedett, miként a madarak 

éneke — s ha ilyen a nemlétezés boldogsága : — akkor csak 
minél hamarabb jöjjön el a te országod! 

Ti kopasz ágai a 
lombját vesztett fák­
nak ! A ti téli szo­
morúságtok s csu­
pasz ágaitok bántó 
kapaszkodása a kö­
dös szürkeségbe 
nem a halál hideg 
gondolatát, hanem 
a boldog megsem­
misülést, az isteni 
Nirwánát juttatja 
eszembe, ahol ön­
tudatlan, önfeledten 
fogunk valameny-
nyien pihenni a 

Nagymindenséü, 
Urának ölében! 

Kóth Miksa. 

Részlet a baranya­
megyei kerkamenti 

erdőből. 



Az örvösrigók meg a húrosrigók s feléledtek egyen­
kint és a közelben, távolban egyaránt megkezdték reggeli 
dalukat. Ezzel eltelt ismét egy kis idő, amire azután egy­
szerre suhogó zaj ütötte meg a fülemet: egy fajdtyúk 
egész közel fölöttem vonult el — felfelé igyekezett, való­
színűleg azért, hogy még szaporítsa valamelyik a magas­
ban dürgő kakasnak háremét; hangos szólása : bak, bak ! 
messzire elhallatszott. 

Fogságomban igen lassan múltak el a perczek; moz­
dulni nem igen mertem; alig birtam kék és veres kezeim­
ből a fagyot kidörzsölni. A rigók is mind számosabban 
és hangosabban szóltak, mintha vetekedtek volna egy­
mással. Izgatott képzelődésemben már attól tartottam, 
hogy hiába fag)'oskodom itt, mert kakas eddig a közel­
ben nem mutatkozott. Inkább én járnék utána és nem 
várakoznék itt a vak szerencsére. Ily gondolatok gyötör­
tek és közel voltam ahhoz, hogy 
védett helyemet elhagyjam. De 
mégis vártam. 

Most jóval lejebb láttam már s 
mintha valami nagyobb, feketés, 
mozgó állatot vehettem volna ki a 
fehér havon — de bíztam még 
benne; közeledett — kakas volt! 
Mihelyt kiért a sík hóra, meg is 
kezdte különös tánczát; néha ma­
gasra szökött, majd feszesen tör­
tetett előre, közeledett felém. Néha 
futott, azután ismét megállt és 
izgatottságában a legsajátságosabb 
mozdulatokat végezte. Kinyújtotta 
nyakát-fejét, félig dürgésben ma­
gasra emelte, szárnyaival sodorta 
a havat és legyezőfarkát kitárta. 
Sima tollazata fénylett, majd ismét 
felborzolta és eközben mindig kö­
zelebb jutott hozzám. Pompás lát­
vány volt s már dobogott a szívem. 
Le nem vettem a szememet róla; 
jól is láttam a fehér havon. Időn­
kint meg-megállt és rázta sűrű 
tollazatát, tipegett és neki neki ira­
modott, azután ismét járta azt a 
sajátságos madártánczot, mindgyak-
rabban hallatva különös hangját, 
mi a vadászt lázba ejti. 

Már lőtávolságban volt előttem és várva-vártam 
a következő pillanatokat. Megdöbbenésemre egyszerre 
hirtelen csak elhallgatott. Tollazata lesimult, csöndes lett 
és lefelé figyelt — csakugyan arrafelől hallatszott is 
valami nesz, mint mikor valami tördösi a hó kemény 
felületét, közbe-közbe • egy ág ropogása . . . Ernyőm egy 
másik réséből én is arra felé tekintettem és láttam, mint 
szökik felfelé egy hatalmas zergebak! Már féltem, hogy 
ez most elzavarja tőlem a szerencsét és felhajtja a kakast. 
Máskor bizony puskavégre fogtam volna a bakot, oly 
közel volt hozzám. Azt hiszem éjszakai nyugvóhelyéről 
a fenyvesekbe váltott felfelé a hegygerinczre. E l is tűnt 
nemsokára és amitől féltem, hogy elriasztja a kakast — 
az nem következett be. Úgy látszik jól ismerték egymást, 
mert a kakas nemsokára újból kezdte a dürgést. 

Már elég közel volt hozzám; még egyszer jól meg­
dörzsöltem kezeimet, azután óvatosan felemeltem térdei­
men fekvő fegyveremet, kitoltam csövét és amint Diana 
kedvencze ismét extázisba jött és sajátságos hangján 
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megszólalt: czélba fogtam és eldördült lövésem . . . A 
füstön áthatolt a szemem és láttam, amint verte szárnyai­
val a havat; azután vége volt és ott hevert a fehér 
hóban. 

Ez volt először és utoljára is ernyőből elejtett kaka­
som. Soha többet nem kivánok belőle; ily módon kakast 
nem lövök. Órahosszat fagyoskodni, veszteg ülni — csak 
most éreztem, mennyit szenvedtem ezalatt a pár óra 
alatt. És hátha nem is jön elég közel hozzám a kakas ? 
hiába volt volna minden várakozásom. 

Visszatértem becses zsákmányommal éjjeli tűz­
helyünkhöz. A z öreg már ott ült. Kérdésemre, miért nem 
lőtt ő is ? nyugodtan felelte, hogy ő hiába várakozott, 
őhozzá nem jött kakas egy sem. 

Épen áttekintett a felkelő nap a hegygerinczen, 
amikor a reggeli elkészítéséhez hozzáfogtam. Már nem 

volt oly metsző hideg és hamar el 
is fogyasztottuk teánkat, meg a 
harapni valót. Azután ledűltünk 
megint ágyainkra és aludtunk délig. 
Amikor felébredtünk, felhős volt az 
ég és kísérőm aggódva tekintett 
körül. »Eső készül, nemsokára ázni 
fogunk; nem kivánod-e uram, hogy 
hazatérjünk ?« kérdé tőlem. — 
»Én inkább maradni szeretnék, még 
egy kakast óhajtanék, de nem az 
ernyőből!« Erre az öreg h^yel-
meztetett, hogy holnap reggel nem 
fognak dürögni a kakasok, mert eső 
lesz. Mindamellett ott maradtunk. 

Délután szél kerekedett és csak 
úgy hajtotta a felhőket; majd vi­
harrá nőtt meg. Recsegett, ropogott, 
minden az erdőben és hajlongtak 
a hatalmas fenyők. A z öreg készí­
tette tető alig védhetett meg ben­
nünket a most megeredi eső ellen. 
De kibírtuk. — Kellemetlen volt 
az éjszakánk is ; teljesen átáztunk ; 
alig bírtam már a reggeli órákat 
bevárni. Végre megjött ennek az 
ideje is és elindultunk. — Odaálltam 
azután ahhoz a fenyőhöz, amelyet 
már előbb kiválasztottam volt ma­
gamnak és vártam, vártam, de se­

honnét se hallottam dürgést. Hiába, igaza volt az öregnek, 
nem fognak dürögni a kakasok; az időjárást előre meg­
érezték ők is. Kedvetlenül visszatértem több órai vára­
kozás után s íme, az öreg már megint ott ült a tűz 
mellett és pipázott — az én kakasom mellett pedig még 
egy kakas függött a tenyőtörzsön. Máma neki kedvezett 
a szerencse — és nehogy elrontsa azt, beleköpött a tűzbe, 
amikor elmesélte. 

Nem volt semmi kedvünk a vizes helyen még egy­
szer lepihenni; összeszedelőzködtünk tehát és zsákmány­
nyal megterhelve, lefelé tartottunk. Ideje is volt már, 
mert megeredt a sűrű eső, amit Jupiter pluvius nyakunkba 
öntött. 

Még sokáig visszagondoltam erre a vadászatomra, 
a leshelyre, kényelmetlen helyzetemre és a kínzó fagyra. 
Soha többet ernyőből én nem kivánok lőni kakast! A 
»hegyek fiak, az idevaló románok azonban szeretik ezt 
a módját a süketfajd-kakas vadászatának. 



C Z Y N K E D E ( f 1899. j anuár 20.) m. k i r . pós tafe lügyelő , 
ismert o rn i tho logus és vadászati szakíró utolsó munkái közül 
való a fönt közöl t szép leirás, me lye t a bo ldogu l t e g y más ik 
közleményével együt t (melyet a l k a l m i l a g szintén h o z n i fogunk) 
kevéssel halála előt t küldött be l a p u n k n a k közlés véget t . — M i n t 
újonnan felcsapott munkatársunk, sajnos, n e m érhet te már m e g 
do lgoza ta i m e g j e l e n é s é t ! — L a p u n k szerkesz tősége a l e g m é l y e b b 
sajnálat ta l és keg3 T elettel á ldoz C z y n k E d e , a kitűnő) szakíró és 

felejthetetlen j ó b a r á t emlékének — annál inkább is , mer t halá­
lával nemcsak Nimród egy i g a z i felkent lovag já t , de s z a k i r o d a l ­
m u n k egy valóban h iva to t t művelő jé t is gyászol juk benne . Leg j -en 
n e k i könnyű a föld, édes a n y u g a l o m odalent , aho l m á r »nem 
fáj semmi.« A z emlékezés és soha e l n e m múló baráti kegye le t 
ér lel je s í rvirágai t , m e l y e k a könyük nyomán f akadva elfedik 
ma jd a friss hantokat . 

A tenger r é m e . 

Csónakom­
ban ülök, va-
i a m i száz lé­
pésnyire a part­
tól. Köröskörül 
simán, mozdu­
latlanul nyug­
szik a tenger. 
Mintha meg­

zsibbasztotta volna a nyári nap tikkasztó 
heve. A part felöl hosszantartó, rekedt 
zizegés hallatszik. Kabóczák muzsikál­
nak unalmukban. E z az egyetlen hang, 
a mely megtűri a nyári hőség néma 
csöndjét. Nem valami kellemes hang, de 

azért mégis jól esik az embernek ebben a forró, nesztelen 
világban. Éjjel, a fekete messzeségből, talán szomorúan, 
ijesztően hangzanék. De nappal, a mikor csupa szín, csupa 
ragyogás körülöttünk minden, a természet bárminő hangja 
is enyhítő, szinte vidító hatással van lelkünkre. Ezekben a 
hangokban az élet megn}'ilatkozását véljük fölismerni. 

Tekintetem letéved a tenger csöndesen nyugvó 
felületére. Obyan tiszta, átlátszó a vize, hogy belátok a 
fenekére. Ott is hallgat minden. Pedig; micsoda élet 
hemzseg odalent, abban a zöldes fényű, véghetetlen 
nagy világban. 

Valami négy méternyi mélységben lehet alattam a 
tenger - feneke. De azért tisztán látok mindent. Nem hal­
lok azonban alulról semmit. Pedig igen sokan élnek oda­
lent. Nekik is van örömük, fájdalmuk; ők is sürögnek-
forognak, munkálkodnak, küzdenek, harczolnak. Ók is 
szeretik és talán gyűlölik egymást. Közöttük is akad elvete­
medett, gonosz teremtés, a mely a mások élete ellen tör. 
Es sem egy ujjongó, sem egy jajveszéklő hang nem 
hallatszik föl a mélységből. Milyen őszinte, milyen fen­
séges odalent az élet! Nincsen ott képmutatás, nincsen 
ott tettetés, hamis érzelem ! 

A napsugár áttör a víz zöldes fátyolán és derengő 
világosságot hint a mélységbe. Egy csapat ezüstfényű 
hal úszik el alattam. Nagy sebbel-lobbal iramodnak tova. 
Mintha kergetné őket valami. Ezeket követi egy másik 
csapat. Lehetnek vagy ezren. Talán többen is. Ezek is 
ugyanazzal a gyorsasággal úsznak el. Egy pillanat műve 
s valamennyi eltűnt. Megint újabb csapatok vonulnak el 
villámsebesen. Mintha valami tengernyi hadsereg mene­
külne eszeveszetten az ellenség elől. Honnan jönnek, hová 
mennek ? K i tudná megmondani! Ok bizonyosan nem, 
mert némák mindannyian. 

Ime azonban egyszerre, mintha megelevenedett 
volna a víz. Méternyi nag)'ságú, gömböh'ded, vastag 
halak bukkantak elő alattam. Annyian vannak, hogy 

úszás közben szinte egymásba ütődnek. Fölülről nézve 
csaknem úgy tűnnek föl, mint valami megriasztott, óriási 
birkanyáj. Sötétkék hátukat látom csupán. Tún-halak. 
Igen sokan vannak. Néhán}' perczig elfödik előlem a 
tenger fenekét, amíg sebes elvonulásuk tart. Azután ők 
is eltűnnek. Alkalmasint az imént elmenekült kisebb halak 
után sietnek. Micsoda öldöklést visznek majd véghez, ha 
utóiérik a szegényeket! . . . 

Ép idejekorán vonultak el a halak, mert lenn, a 
tenger fenekén, valami furcsa teremtésen akadt meg a 
szemem. Eleinte azt hittem, hogy béka. Akkorákat ugrott 
az istenadta. Hogyan került a szerencsétlen a tenger 
fenekére. Hiszen ott csakhamar elpusztul. De a békának 
nézett jószágnak eszeágában sincs, hogy elpusztuljon. 
Nagyokat ugrik, czigánykerekeket vet, végre pedig ol)'an 
mozdulatokat tesz, mintha bezzeg tánczra kerekedett 
volna. Ej , haj, k i a legény a csárdában! Bizonyosan így 
kurjongatna, ha beszélni tudna. Mátyás király idejében még 
alkalmasint udvari bolondot csináltak volna belőle. Olyan 
rmgy mester a mókázásban. 

Csak később vettem észre, hog)' a szilaj, jó kedvé­
ben ugrándozó állat nem béka, hanem kagyló. Kag)dó ? 
S akkorákat ugrik! Szinte hihetetlennek tetszett a dolog. 

Pedig csakugyan az volt. A tekenője vöröses barna 
szinű. Külső lapján, a keskenyebb végéről kiindulva, 
fehér barázdák futnak végig. A teknőből oldalvást nyúlik 
ki a hosszú kampóban végződő, élénk piros láb. Ezzel 
az egy lábbal ugrik olyan nagyokat. Néha két méternjd 
távolságra is. Ilyenkor hosszú lábát, a hogy csak bírja, 
kinyújtja, a végét odatámasztja valami szilárd tárgjdioz 
és kampóját kiegyenesítve, az egész lábát pedig mereven 
kifeszítve, nagyot lök a testén. Hirtelen felpattan a talaj­
ról, mint valami gummilabda. 

A tenger fövényén lomhán csoszogó, szép tengeri-
csrüag, az algákon sétáló ékes színű mezítelen 
csigák, a nesztelenül tovalibbenő fehér medúzák, fürgén 
eviczkélő halak, hirtelen szökdécselő, ravasz szépiák rá 
sem hederítenek. Mindenik a maga dolgával van elfog­
lalva. Bezzeg nehéz odalent is az élet, ép mint ide 
fent, a nap alatt. Sok ott is az ellenség. Még az sem 
használ, hogyha olyan sziklakemény is egynémelyiknek a 
háza, mint a mi ugrándozó kagylónké. Akkor is vesze­
delemben forog az élete. És mivelhogy a háza nem nyújt 
neki elég biztosságot, kapja magát és befurakodik a 
homokba. Csak akkor búvik elő, hogyha megéhezett s 
eledel után néz. 

Mekkorát bámultam hát, mikor a mi ugrándozó 
kagylónk is hasonlóan cselekedett. Lyukat vájt a lábá­
val a fövénybe, a tekenőjét beletolta a nyilasba s egy­
szerre csak a homok alá ásta magát. A l i g eg}' pillanat 
műve s eltűnt. 



Vájjon mi késztette erre ? Miért illant el olyan hir­
telen ? Most már nagyobb érdeklődéssel kisértem a dol­
got. Hátha valami veszedelem fenyegette. Talán bizony 
ellenség elől menekült ? 

És mintha csak eltaláltam volna. Nem messze attól 
a helytől, a hol a kagylót elnyelte a fővén}', szokatlan 
nagyságú oktopuszt pillantottam meg. Észre sem veszem, 
hogyha hatalmas fejlábaival nem lódít egyet a testén. 
Kúpalakúan halomra hordott kövek között gubbasztott. 
Lábai, mint megannyi kígyó, össze voltak csavarodva. De 
ha nem mozdulnak meg, ezeket sem veszem észre, mert 
a színük olyan volt, mint a sziklaköveké. Szürke. Csak a két 
szeme tűnt föl hirtelen, a hogy megpillantottam a csúnya 
állatot. Ugy rémlett, mintha abban a perczben a magasba 
nézne és rám meresztené kidülledt, nagy sárga szemét. 

A »polyp« fészke körül tömérdek üres kagylóhéj 
hevert szanaszét. De nemcsak kagylóhéj, hanem sokféle 
csiga, rákpánczél s egyéb állati maravány feküdt mel­
lette. Most már tisztában voltam azzal, hogy miért mene­
kült el olyan hirtelen a mi kagylónk. Bizonyosan ettől a 
szörnyetegtől ijedt meg. Sejtette, hogy ő rá vásott a 
foga. Pedig jaj annak, a mely a fogai közé kerül. Ezek 
hatalmas két szarunemü állkapocsból állanak, a mik a 
papagály csőréhez hasonlítanak s olyan nagy az erejük, 
hogy az állat a követ is szét bírja vele zúzni. De, a 
mint a fészke körül heverő, teljesen ép, üres kagylóhéjak­
ból látszik, nem igen erőlteti meg magát, hogy kemény 
tárgyat ropogtasson meg velők. A lábain lévő szivökák-
kal kiszívja az állatot a héjából s ez utóbbit aztán sér­
tetlenül dobja el magától. Erről csakhamar meg is 
győződtem. 

Valami fél óráig lestem a kagylót. Kíváncsi voltam 
rá, hogy mikor bukkan elő a homok alól. Ugy látszik, 
hogy az oktopusz is lesben állott. Mert eközben vissza­
vonult a fészkébe, lábait elrejtette s csak a két szeme 
látszott k i a kőhalmaz nyilasából. Bizonyosan ő is oda 
nézett, a hol a kagyló eltűnt. 

A homok egyszerre csak buborékot kezd vetni. 
Ép úgy, mint mikor kása forr a fazékban. És kevéssel 

utóbb nagy óvatosan 
előbúvik a kagyló. De 
ugyanabban a pillanat­
ban ott terem a »polyp« 
s akárcsak a tigris, rá­
veti magát a kagylóra, 
hatalmas lábaival meg­
ragadja és a szájához 
emeli. Vájjon a szájába 
dugta-e, vagy sem, nem 
tudnám megmondani. 
Mert az állat abban a 
pillanatban a száját is 
elfödte lábaival. 

M i lesz most a kagy­
lóval? Gondoltam ma­
gamban és feszült figye­
lemmel kisértem a 
»polyp« minden moz­
dulatát. Vagy egy óra 
múlva a csúnya állat 
hirtelen szétveti lábait 
és messzire eldobja ma­
gától a kagylót. Persze 
már üresen. A z állatot 
kiszívta belőle. Veire 

volt. — A l i g néhány perez múlva egy rövidfarkú rákot 
pillantok meg, a mint a part felől közeledve, egyenest a 
»polyp« felé tart. Vagy egy lépésnyi távolságra lehetett 
tőle, mikor ez hirtelen elősurran a rejtekhelyéből és szinte 
hihetetlen gyorsasággal ráveti magát a rákra. Rácsavarja 
erős karjait és a fészkébe iparkodik vele. A szegény 
áldozat egy darabig kétségbeesetten vergődik s azon 
erőlködik, hogy kibontakozzék az ellensége karjai közül. 
De hasztalan. Kimerül a nehéz küzdelemben és meg se 
moczezan többé. Erre a »polyp« nyugodtan, szinte egy­
kedvűen, mint a k i mindennapi dolgot végzett, beczipeli 
a fészkébe. Persze onnan már nem kerül k i élve. 

Rövid idő múlva ott hever a »polyp« háza előtt a 
rák szétaprított teste. A lábai, a farka, az ollói, a tora, 
mind üresek. A z egész rákból csak a pánczéla maradt 
meg. Neki csak a húsa kellett belőle. 

Még egy darabig figyelemmel kisértem a falánk 
állatot és nagyot néztem, mikor egyszerre csak hirtelen 
kirohan ismét a fészkéből s villámsebesen kezd ide s 
tova úszkálni. Majd előre, majd hátrafelé, mint a rák. 
Nekem úgy tűnt föl abban a pillanatban, mint az éhség­
től megveszett farkas, a mely dühöngve keresi áldozatát. 
Néhány halat pillantott meg nemsokára és nyílsebesen 
vetette magát utánuk. Nem sokáig üldözte őket, mert 
csakhamar utóiért egyet és, mintha ott se lett volna, égy 
pillanat alatt már a fészkében volt a zsákmánynyal. A 
többi hal persze rémülten úszott tovább s alig hiszem, 
hogv valamikor visszatértek volna a veszedelmes ragadozó 
területére. Hallottam halászokat panaszkodni, hogy micsoda 
pusztításokat visz véghez ez a falánk állat. A hol felüli 
tanyáját, ott vesznie kell minden ráknak, kagylónak, 
csigának, halnak. Sőt, állításuk szerint, annyira rettegnek 
tőle a halak, hogy örökre elhagyják azt a tájékot, a hol 
őt egyszer észrevették. A z t mondják, hogy nincs nálánál 
ragadozóbb, vérengzőbb lakója a tengernek. Ravasz, 
mikor lesben áll; gyors, mikor támad; vakmerő, mikor a 
kiszemelt áldozattal szembeszáll és kérlelhetetlen minden 
állat irányában, a mely hatalmas karjai közé kerül. Való­
ságos réme a tengernek. 

A mi az útonállást illeti, a hajdani alföldi vagy 
bakonyi betyárok kismiskák voltak hozzá képest. Bezzeg 
azok sokszor megkegyelmeztek az ember életének. E z 
azonban irgalmat nem ismer. Nincs teremtése a tenger­
nek, a melynek ő egyszer is megkegyelmezett volna. 
Nem annyira a táplálék szerzése készteti őt az örökös 
vérengzésre. Szinte szükségét érzi annak, hogy öljön. 
Még akkor is, ha tele a bendője. Nincs teremtése a ten­
gernek, a melyet ő ne tekintene legyőzhető ellenségének. 

A tengeri akváriumokban is erről a rossz tulajdon­
ságáról ismerik. Valóságos véres csatákat vív a vele egy 
medenczében élő rákokkal, halakkal s egyéb állatokkal. 
E miatt aztán megesik, hogy örök remeteségre kárhoz­
tatják. Azonban ilyenkor is élő állatokkal etetik. Mert 
annyira a vérében fekszik az öldöklés, hogy talán elpusztulna, 
ha nem bírná kielégíteni minden nap ezt a veszedelmes szen­
vedélyét. Tovább figyeltem volna még a harczias természetű 
állatot, de a part felől hirtelen szellő kerekedett és fel­
borzolta a tenger sima felületét. Nem láttam többé a 
fenekét. A part olajfái között még egyre szólt a kabóczák 
vidám muzsikája. Mikor a partra léptem, szép sárga pil­
langó röppent föl előttem. Magasra szállt s bolondos 
jókedvvel karikázott a ragyogó verőfényben. Valami 
madár csapott rá hirtelen és elvitte, talán a fészkébe. 
Ekkor eszembe jutott az én kis ugrándozó kagylóm. 
Ilyen az élet! Garádi Viktor. 



A dolgozó méh szájrészei, lába és fulánkja. 

Kifáradhatlan s z o r g a l o m , czélszerű m u n k a felosztás, t isz­
taság, önfeláldozás a közjóért , az ivadékról való gondozás mind ­
m e g a n n y i tulajdonság, m e l y a méheket különösen je l l emzi . 
Tá r sa s együt té lésük és együt tmunkálkodásuk p e d i g bámula tba 
ejt minke t . M i n d e z e n dolgokról , v a l a m i n t testük szerkezetérő l 
már annyi t ír tak, h o g y a megjelent művekkel e g y egész könyv­
tárt lehetne megtöl teni s mégis k i merné m e g m o n d a n i , h o g y 
ezen bámulatos gépeze tnek minden k is kereké t ösmeri s h o g y 
a méhre vonatkozólag tudásunk épületében már egyet len sötét 
k a m r a v a g y z u g o c s k a s incsen ! 

Mikroszkópi vizsgálódásunk tárgyát ezúttal a do lgozó-
méh szájrészei , hátsó lába és fulánkja fog ja képezn i : ezek a z o k 
a preparátumok, m e l y e k e t középiskolai e lőadásoknál is l e g g y a k ­
rabban bemutatnak. 

Czélszerű, h a ismerős méhésztől néhány fiatal dolgozó­
méhet kérünk el , mer t ezek nem o l y söté tek és kopo t t ak , min t 
a r é g i e k ; az á l la toka t a l k o h o l b a n megöl jük . Előá l l í tandó 
készí tményeinkhez vágjuk le a fej a lsó részét , úgy, h o g y a 
vágás a szemeket alsó ha rmadukban érje ; a hátsó l ábaka t akár 
egészben is vehetjük, de e légséges a lábszár az utána köve tkező 
lábfejjel is . A fulánk kikészí téséhez a méh potrohának utolsó 
harmadát vesszük, melye t üveglemezre he lyezve , preparáló 
tűkkel szétbontunk, mi re c sakhamar meglel jük az i g e n vékony, 
de azért j ó l lá tható fulánkot, m e l y n e k felső kiszélesedet t részén 
majdnem m i n d i g ott fogjuk találni a fehéres színű méreghólya-
go t is. M i n d e z e n részek a már i smer t módszer szer int (kálilúg, 
víz, a lkoho l , terpent in-olaj , kanada i balzsam) kezelendők.*) Itt 
csak azt j egyezzük még m e g , h o g y ilyféle kész í tmények az emlí­
tett kezelés után o l y k o r k issé megha jo lnak , egyik-másik részük 
kissé felfelé áll s rendesen o l y merevek , h o g y a fedőlemez 
nyomása nem e legendő leszor í tásukhoz; i l y e n k o r az úgynevezet t 
kómpresszoriummal segítünk. E z e k szerkezete n a g y o n külön­
böző lehe t ; m i azonban nem is reflektálunk v a l a m i komplikál t 
készülékre, hanem egyszerűen segítünk m a g u n k o n . H a a m e g ­
vizsgálandó t á rgya t k a n a d a i b a l z s a m b a zá rva és fedőlemezzel 
le takarva , nem s i m u l egészen le a két üveglemez közé , a k k o r 
keresünk m a g u n k n a k v a l a m i kissé súlyosabb tárgyat , például 
ólomdarabkát, vassrófot v a g y más hasonlót s ezt helyezzük óva­
tosan a fedőlemezre. H o g } ' a' nehezéknek használ t t á rgynak 
kisebbnek k e l l lennie , min t a fedőlemeznek, az te rmészetes . 
N a g y o n czélszerűen lehet e czélra közönséges kémlőcső 
(eprouvett) állványt használni, min t a m i l y e n m i n d e n laborató­
r i u m b a n található. A készí tményt ú g y fektetjük az ál lványra, 
h o g y a kémlőcső alsó, l egömböly í te t t vége épen a fedőlemez 
kellő közepé t é r in t se ; ha a pusz ta kémlőcső nyomása csekély 
v o l n a , úgy a beléje öntött néhány csepp h i g a n y n y a l azt tetszé­
sünk szerint fokozhat juk . A fedőlemez leszor í tásának ezen módja 
rendkívül p rak t ikus — épen azért , mert egészen te tszésünktől 
tügg a nyomás módosí tása , amel le t t o l y egyszerű, h o g y bát ran 

°) Lásd „Természet" í. évi XIX. szám. „Valami a cserebogárról.-

ajánlhatjuk m i n d e n kezdőnek is. Kész í tményeinket 24—36 óráig 
hagyjuk a k o m p r e s s z o r i u m alatt, azután kivehetjük s megv iz s ­
gálhatjuk, a m i k o r a köve tkezőkre v a g y u n k f i g y e l e m m e l : 

1. A szájrészek. E z e n készí tmény át tekintésére csekély 
(15 —2a-szörös) nagyí tás e legendő. Tövükön , vagyis a fej alsó 
végén keskeny , harántul álló l emezke látható, m e l y n e k felsíí 
széle egyenes, alsó széle p e d i g gyengén domború és szőrcsékkel 
v a n b e r a k v a , ez a méh felső ajka. T ő l e j o b b r a - b a l r a egy-eg}' 
sö té tebb színű, ma jdnem czipőalakú képlet van mozgékonyan 
bei l lesztve, ezek a felső állkapcsok v a g y rágok, me lyeke t a 
méh n a g y o n sokféleképen használhat, így péld. a p o r t o k o k 
felmetszésére , a száraz eledel összeaprí tására , az építkezés és 
bontásnál a v i a s z k vágására, a hulladékok, e lhal t méhek , nem­
különben a herék kiczipelésére és sok más egyébre is szolgálnak. 

A rágok mel le t t — a középvonal felé — találjuk az a l s ó 
állkapcsokat. T ö v ü k sö té tebb , fé lhenger alakú és kivájt, úgy, 
h o g y a v v a l a közöt tük fekvő n y e l v tövét körülfoghatják. Alsó 
részük szakaszto t t o lyan , min t v a l a m i o r v o s i műtőkés pengéje . 
E z e n pengék külső része sá rga színű, be lső része ma jdnem 
víztiszta á t l á t s z ó ; külső szélükön, va l amin t középső vona luk 
szőrcsékkel vannak b e r a k v a . A pengék felső végükön apró k i s 
nyúlványt — tapogatót v i se lnek . A z alsó á l lkapcsok közöt t talál juk 
az a l s ó ajkat v a g y nyelvet tapogatóival, v a g y i s falámaival. 
A t apoga tók négyízűek, az első íz l e g h o s s z a b b , a második 
körülbelül csak fél a k k o r a , a ha rmad ik és negyed ik n a g y o n 
rövid. E z e n t apoga tók be lső o l d a l u k o n k iváj tak , úgy hog}' 
a nye lve t körülfoghat ják. Közöt tük feksz ik m a g a a nyelv, 
m e l y v a l a m e n n y i szájrész közöt t l e g h o s s z a b b . Könnven láthat­
juk , h o g y a nye lv haránt-rovátkás és különösen a lsó fe lében 
erősen szőrös . V é g e kiszélesedett , tüskés kanálkát képez, m e l y n e k 
pontosabb megfigyelésére erősebb (200-szoros) nagyí tás t k e l l 
használnunk. A n y e l v segí t ségével vesz i fel a méh a mézet és 
az egyéb , fo lyékony táplálóanyagokat . Működése részint nyálasra 
szorítkozik, részint p e d i g — s i l y e n k o r a t apoga tók és többi 
szá j részek s z o r o s a n körülfogják — o l y a n , min t v a l a m i szívó 

A) A dolgozó méh szájrészei 2:~>-szörös nagyításnál, még ped ig : a) rágó; h) alsó 
állkapocs : c) az alsó ajak tapogatói; d) nyelv. .4.) A nyelv vége 220-szoros nagyí­
tásnál. B) A dolgozó méh hátsó lábának vége, 25-szörös nagyításnál: a) a lábszár 
alsó vége : b) a kefécske : c) a lábvég többi négy íze. C) A fulánk 220-szoros 

nagyításnál. D) Angol varrótű hegye, ugyan i lyen nagyításnál. 



és nyomó sziyattyúé. V é g r e megjegyezzük, h o g y a hereméhek 
és a királynénak szájrészei k i s ebbek , különösen nyelvük n e m 
o l y hosszú. 

2. A láb. A dolgozó méhek hátsó lábai rendkívül érdekes 
gyűjtőkészülékkel b í rnak, m e l y főbb vonásaiban a következő. 
A lábszár külső oldalán már j ó lupéval is hosszúkás mélyedést 
fogunk lá tn i ; az a kosárka, me ly az összegyűjtött v i rágpor 
befogadására való. A lábszár végén v a n a lábvégnek hosszúkás, 
négyszöga lakú első íze, melye t a lábszártól mély bevágódás 
különít el. Készí tményünkön különösen erre legyünk figyelemmel. 
A használandó nagy í tás itt is ugyanaz , mint az előbbeni pre­
parátumnál (15 — 2)) . A z említett bevágódás felső szélén egy 
sor erős , l apos sertét fogunk találni. M a g a a l ábvég első ízének 
belső felülete p e d i g 8—9 sor, s zo rosan egymás mellet t álló 
szőrcsével v a n fedve úgy, h o g y első megtekintésre is szemünkbe 
tűnik ezen rész hasonlatossága va l ami kefével, amiért is találóan 
kefécskének nevezzük. F ő l e g a virágpor összesöpri tésére , v a l a ­
mint testük tisztítására, lekefélésére szolgál a méheknek . A lábvég 
többi négy íze s o k k a l k i sebb és keskenyebb , az utolsó íz két 
fogas k a r m o t és ezek közöt t tapadó k o r o n g o t v i se l . A herék- és 
a királynőnél ezen gyűjtőkészülék k i sebb , különösen a kefécskén 
n a g y o n elsatnyultak a szőrcsék. 

3. A fulánk. M i n t ál talánosan ismeretes, a dolgozó méh 
és királyné potrohában apró, hegyes , de rendkívül hathatós 
fegyver t — fulánkot v i s e l , m e l y felső részén méreghó lyagga l 
függ össze. H a a méh szúr, a méreg az ejtett sebbe ömlik, 
miáltal n a g y fájdalmat és gyuladást o k o z . 

A fulánk és a hozzá tar tozó mellékrészek meglehe tős 
komplikált szerkezetűek ; m i i t t csak a tulaj donképeni fulánkot 
fogjuk röviden ismertetni . M a g a a fulánk három részből áll, 
úgymint az úgynevezet t hüvelyből, me ly félcsövet képez és 
annak párkányain mozga tha tó két szuronyból. A két szurony 
szorosan egymás mellet t f eksz ik és a hüvelyt felülről zárja, m i ­
ál tal egész csatorna származik, me lyen a méreg keresztülfolyik. 

A hü\ ely is , m e g a s z u r o n y o k is visszafelé álló horgocs­
kákkal (az előbbeni 1-2-vel, az utóbbiak 9-11-el) v a n n a k ellátva. 
H a a méh szúr, ezek o l y erősen tartják a fulánkot vissza, h o g y 
a méh ezt nem húzhatja többé k i a sebből, hanem be l ső 
szerveinek egy részével kitépi saját testéből, ami azután csak­
hamar halálát is o k o z z a . A fulánk megvizsgálására e rősebb 
(200—220-szoros) nagyítást k e l l használnunk. A mellékelt ra j ­
z u n k b a n az e g y i k szurony természetes he lyze tben v a n a hüvely 
párkányán s ezen a horgocskák felülről láthatók ; a másik szurony 
oldalvást fekszik s ezen különösen j ó l látjuk a visszafelé álló 
horgocskákat . H o g y m i l y e n hegyes és finom a szurony, azt l e g ­
j o b b a n megítélhet jük, ha v a l a m i általánosan ismert , nagyon 
hegyes eszközzel — a varrótűvel hasonlítjuk össze. A mellékelt 
ábrában D) egy finom angol varrótűnek a hegyét ra jzol tuk le 
ugyanazon nagyi tásnál , m i n t magá t a fulánkot. E g y tekintet a 
képre arról győz m e g bennünket , h o g y a tű hegye távolró 
sem éri el a fulánk finomságát, mint ál talában a tárgyal t részek 
m i n d o l y bámulatos szerkezetűek, h o g y szemlélésüknél a gon­
dolkodó ember okvetetlenül meghajol e csudák te remtője e lő t t ! 

Kohaut. 

I. Madárélet. 

E hóban már a t a v a s z i madármozgalom a vég­
befejezés határai között m o z o g , n o h a a fölvonulás 
időtar tama némely fajra nézve ki ter jed május havá­
nak egy részére i s . A kései fajok hulladozó m o z ­
g a l m a azonban afféle utólagos , a l i g számbavehető 
mozzanat j e l l egéve l bír csak, melye t észrevenni is 
a l i g lehet — E hó második fele a l egpezsgőbb 
lokális ál latéletnek a ko r szaka inkább, min t a vonu ­
lásé, t udn i i l l i k kezdetét vesz i a párosodás és a 

családalapítás n a g y munkája, mely már ezidőtájt a nálunk csak 
átvonuló madaraknál is je lentkez ik s húzásuk nyilván nem egyéb : 
nászútnál. A vízimadarak, különösen a kacsák, e hóban szinte 
már nagyobbrész t a szere lmi élet édes nyűgének ha ta lma alatt 
állanak, de n e m csak a »káka tövén«, hanem erdők fáin, c sa l i tok 
b o k r a i n s r ingó füvek között is egyre készül a madárszerele.n 
csendes o t t h o n a : a kis fészek, sőt némely madár már tojásai t 
melenget i s várja n a g y szeretettel , mohó vágygya l , miként válik 
test té az az ige , m e l y szívében fogamzo t t : várja kedves m a g ­
zata inak születését, h o g y aztán azokra pazarol ja összes szere­
te tének m i n d e n k incse i t . A ragadozók n a g y o b b része u g y a n 
még párzik, de azért a legtöbb már e hóban fészekre keriű, így 
a varjúk is — s ha nem is vesszük épen szószerint a népdal 
állítását, de körülbelül majdnem i g a z a v a n , m i k o r azt mondja : 

^Nagypénteken mossa holló a fiát . . . . 
Legalább a délvidéken ugyan i s a hollónak igen korán vannak 
f i a i ; — nek i , m e g a vércsének . A xhosszúcsőrű^-ről m e g épen 
azt tar t ják a vadászok, h o g y : 

• Quasimódó vasárnapján, 
A szalonka ül tojásán.« 

D e tényleg e hóban tojását üli a sársza lonka is, a nagy mada­
rak közül ped ig a daru ;. a lúd m é g fészkel, — aztán a túzok e 
hó végéve l sokszor , a vadlúd pláne ; de a fajdfélék is e hó végén 
többn5'ire már tojnak. Pe r sze a k o r a i fészkelés a k o r a i k i t a v a ­
szodás és i l letve állandó j ó időjárással áll kapcso la tban . L. K. 

2. Halak és halászat. 

Márczius elseje óta már nem sza­
b a d a nemes lazacz-félék két ívófél-
ben levő faját — a h e g y i p a t a k o k zász­
lós urát, a pénzes pert ( T h y m a l u s v e z i l -
l i fer) és a l a z a c z o k óriását, a pisztráng­
féle duna i galóczát halászni. Márczius 
15-ike a szent szabadság napja — a 
ba la ton i április elseje ped ig m e g h o z t a 
az összes közgazdaság i l ag fontos h a l a i n k n a k a teljes n y u g a l m a t 
és biztonságot . H a n g o s a n szóló o rszágos törvény védi e napok­
tól kezdve három hónapon át az a r ra méltó néma lakóit az 
édesvizeknek. Rá is s zo ru lnak az Istennek jó kedvében teremtett, 
gondozás t nem igénylő a jándékai az ember i törvény védelmére, 
h a meggondo l juk , h o g y mennyi re megvál toz ik egész lényük e 
különben n a g y o n is félénk, túlóvatos, rejtett életmódú, gyor s ­
mozgású vízi szárnyasoknak épen a z ivás ide jekor , a m i k o r 
nemcsak saját énjüknek, hanem utódjaik életéről v a n szó. M é g 
a mélyebb v izeke t lakó fajok is i l y e n k o r a seké lyebb, a naptól 
könnyen átmelegedő, vízi növényekkel benőt t k iöntéseke t és 
ré t ségeke t keres ik fel és p e d i g o l y tömegesen , h o g y csaknem 
kézze l foghatjuk k i őket . Ivás v a g y »fürdés« közben a nászru-
hába öl tözött anvaha l rárakja százezerekre menő ikráit a vízi 
növényekre és a teljes díszben r agvogó apaha l te jével megter­
mékenyí t i őket . B á r halászaink is belát ják a t i l a l m i időszak 
be ta r tásának üdvös voltát , mégis panaszkodnak , h o g y ez a nagy 
böj t te l e g y időre esik, a m i k o r a halat l eg jobban értékesíteni 
tudnák. N e m is csoda, ha e lgondol juk, h o g y a nagyböj tben még 
a s zegény ember is feljogosítva érzi m a g á t a manapság drága­
s á g a miat t c semegeszámba menő halevésre. A m a g a nemében 
eredeti és talán idevágó m a g y a r idézetet o lvas tam nemrégiben 
e g y német könyvben : 

»Duna ponty ja , T i s z a kecsegé je , 
Ipo l csukája leg jobb bött, 
H a szerémi borba fött.« — 



Németajkú hazánkfia, k i a ha lnak és versnek kedve lő je 
v o l t egya rán t , u g y látszik j o b b a n értett a m a g y a r halevéshez, 
m i n t a m a g y a r poé t ika és — grammat ikához . R e m é n y l e m , n e m 
vádolnak igazság ta l anságga l köve tkez te tésem miat t . - Ápri l is 
a ragadozó, tüskésszárnyú, fésűs pénzű, Ízletes húsú ha l ak főívási 
szezonja . E hónapban ívik az édesvizek t ig r i se , a falánk 
csapó sügér (Pe rca fluviatilis); a ha lak kozmopol i tá jának m o n d ­
ható ezem n a g y földrajzi e l ter jedéssel biró — ubi bene, ibi 
patria e lvet va l ló ha l . - U g y a n c s a k e hónapban végz ik el 
ívásukat a k e v é s b b é i smer t buczók is. K é t faját különböztet ik 
m e g ezen fogas süllő a lakjára emlékezte tő vízi r agadozóknak . 
•— A német buczó (Aspro vulgáris) — orsóhal, b u c z o k , durbancs , 
ke rékszeg , németkocz , nemhal , orsófark, orsófarkuhal , ráspolyhal , 
répahal — az e g y i k . Nyújtot t testéről , l apos fejéről, orsószeri ien 
vékony farkáról, rézsüntösen keresz tbe iutó pasztáiról és arról, 
h o g y az első sörényúszójában csak 8 — 9 úszósugár v a n , könnyen 
megkülönbözte the t jük ezen 20 c m . hosszúságú hala t közeli í a j -
rokonátó l . — A jóval n a g y o b b , 35 c m . hosszú m a g y a r buczó 
( A s p r o Z i n g e l ) c z i n g l i , gócz , kócz , kóczha l , kó lcz , k o s z , m a g y a r -
kócz , már nem o l y karcsú a lak és az első há tsörényűszójában 
13 — 14 sugár v a n . Mindké t kitűnő ízü hússal biró faj, arról neve­
zetes, h o g y c s a k n e m kizárólag a D u n a vízhálózatának mélyebb 
vízü fo lyóiban terem. — Ápril isban t a r t j a nászünnepélyét a 
zömök, íves hátú, t o m p a orrú vágó durbincs ( A c e r i n a cernua) 
i s ; erről már a téli halászat a lka lmával részletesen m e g e m l é ­
keztünk. F a j i r o k o n a , a nyújtott testű, oldalról t ek in tve ékalakú, 
o lda l a in három keskeny vízszintes, csíkszerü r a j z z a l díszített 
se lymes durb incs ( A c e r i n a Schrei tzer) — borsóka , i l o n a h a l , i l o n a -
keszeg , ser incz , s rácz , sráczhal , sréczer, va r s in t a , vaskó — s z i n ­
tén mos t í v i k ; va lóságos duna i specziál i tás, m e l y k izá ró lag e 
f o l y a m vízhálózatából ismeretes. — H e g y e s vidékeink h o m o k o s 
és kav ic sos alzatú p isz t rángos v i z e i b e n él a héj nélkül való , nyál­
kás botos különte (Co t tus g o b i o ) — békaha l , ebhal , k o l l y , k o p ­
ttal, kopsa , k u t y a h a l , ö rdögha l . — Békaszerüen lapítot t fej, 
czövek alakú test, ké t egymássa l összekötöt t hátsörényúszó 
j e l l e m z i ezen pisztráng-ikra pusztító, 12 c m . nagyságo t elérő 
sötétszínű halat . — H a e g y i l y e n lapos fejű szörnyeteget lá tok, 
m i n d a n n y i s z o r felújul bennem az a gondo la t , h o g y az nem lehet 
valódi édesvízi a lak , anny i ra eltér a m i , külső a l ak ra többé-
k e v é s b b é m e g e g y e z ő halainktól . U g y v a g y o k ve le , m i n t a b i v a l y 
látásával , me lye t s ehogy sem tudok m o d e r n ál latnak t ek in ten i 
és va lahányszor egyet lá tok, m i n d a n n y i s z o r az antidiluviális 
k o r s z a k b a képze lem magamat . É s t ény leg a pánczélosarczúak 
csa ládjának m i n t e g y 40 faja c saknem m i n d a t engerekben él ; 
édes v i z e k b e n a l i g 2—3 faj t a r tózkodik . A botos kö lön te azon 
kivéte les ha lak k ö z é t a r t o z i k , a m e l y ik rá ja számára k ö v e k b ő l 
és v íz inövényekből fészket rak . A hím a nős tény ál tal április­
b a n l e rako t t ikrá t 4 - 5 hét ig önfeláldozással , m i n d e n veszede l ­
met m e g v e t v e őrzi . A gondos apa a fészket c sak anny i időre 
hagy ja e l , míg préda után lát és csakhamar visszatér. V e s z é l y 
a lkalmával a turkáló bo tba v a g y vesszőbe beleharap és inkább 
a szó szoros ér te lmében agyonüt te t i m a g á t ikrái mellet t , de fész­
ké t m é g sem h a g y j a e l . H a nőstény közeledik a fészekhez, azt 
ke l lő udvariassággal és e lőzékenységge l fogadja a czerberus , de 
ha e g y más ik hím merészkedik oda t o l a k o d n i , elkeseredett pár­
baj v e s z i kezdetét , m e l y után a felek nem s z o k t a k kibékülve és 
sértetlenül eltávozni, hanem a ve té ly társak v a l a m e l y i k e a harcz-
téren h a l v a m a r a d . S o k s z o r fogtak m á r k i i l y e n végkimerülés ig 
párba jozó kölöntéket és a győz te s fél ve té ly társának a fejét 
még m i n d i g szá jában tar tot ta , de e lnye ln i nem bírta. B o t b a ütött 

közönséges villával s z i -
g o n y o z z á k a sebes 
mozgású k i s halat , 
me ly e g y i k kő alul a 
más ik ig szoko t t n e m 
ívó á l lapotban mene­
külni. Hermán Ottó 
azt h i s z i , h o g y innen 

származik székely 
neve : a botos kölönte . 
— Húsa főve vöröses 
és j ó ízü, de csak a 
s zegénység e l ede l e ; 
csa l inak kitűnő ; O r o s z ­
o r szágban vál tóláz és 
v iperaharapás el len 

haszná l ja a nép és 
amulet tként a nyakán 
is hordja . H a a j ó v a l 

n a g y o b b pisz t ráng 
megtámadja , kopol tyú-

íveit felfújja és felállított tüskés- kopol tyufedeléke men t i 
m e g a b iz tos haláltól. — H e g y i pa t ak j a inkban m é g e g y másik 
faj is él, me ly életmódra m e g e g y e z i k fajtársával, ez a cz i f ra 
kö lönte (Co t tus poec i lopus) . E n n e k hasúszószá rnya h o s s z a b b 
s v i s szaha j tva eléri a hugygyót (míg a C . gob ionáná l nem), a 
hasúszószárny m i n d i g keresz tben csíkos és a többi sugárza t is 
szembetűnően t a r k a . — A fogas süllő és a kősüllő is megtesz i az 
e lőkészüle teke t az ivásra és óriási terüle teket be jár , h o g y ikrá­
i n a k a lka lmas helyet találjon ; ikráit a z o n b a n csak n a g y o n k e d ­
vező időjárás mel le t t r ak j a le e hónap v é g e felé A Feke te - t en ­
ge rbő l hozzánk átvándorol t t a rka g é b e t ( G o b i u s mormora tus ) , 
me lye t eddigelé csak az Ó - B u d a mel le t t i hévízből, a p o z s o n y i 
Dunából , M o r v á b ó l és a B a l a t o n b ó l ismerünk, szintén áprilisban 
g o n d o s k o d i k fajfentartásáról. E z e n 8 c m . hosszú, sötétszínű, 
r i t k a m a g y a r ha lacskának , me ly egybeforrot t hasúszószárnyain 
inkább csuszkái m i n t úszik — ra jza is megjelent a »Természe t« 
t a v a l y i évfo lyamában ; — n a g y köszönet te l fogadná folyóiratunk, 
ha megta lá ló ja beküldené hozzánk ezen érdekes életű turistát. — 
L a z a c z r a és pisztrángra szeptember e lse jé ig horgászhatunk. 

Vutskits György dr. 

3. Rovarok. 

M o s t már v i ssza ta r tha ta t lan erővel 
i n d u l m e g a r o v a r o k élénkebb é le te . 
Márcz iusban m é g lehet hó és h i d e g 
egész hónapon át, de áprilisban, ha e lőbb 
nem, föl k e l l ébrednie a megde rmed t 
t e rmésze tnek . A m i e hónapnak külö­
nös báj t kö lcsönöz , az a hár tyásszárnyú 
r o v a r o k (méhek , da razsak ) fölélénkü­
lése , m e l y e k s z o r g a l m a s a n l á toga t j ák 
a mos t m á r százezernyi , sőt mill iónvi 
t a r k a - b a r k a v i rágban rejlő nek tá r t és 
virágport . A dongó-méhek (Bombus, 
Xylocopa), az Andrenék, Halietusok, 
Osmiák, Anthophorák f o k o z a t o s a n 

•% n a g y o b b számmal j e l ennek m e g , minél 
inkább h a l a d az idő a hónap v é g e fe lé . 

A h a n g y á k mill iárdjai sürögnek-forognak mindenfelé, lépten-nyo­
m o n , a h o l f é szke ik vannak , de n a g y o b b vándor lásokat m é g 
most nem szere tnek tenni . A levé ldarazsak különösen a hegy­
v idékek vö lgye iben és a h e g y e k déli lejtőin számos fa jban j e l en ­
nek m e g . U g 5 _ a m g y a fürkésző darazsak is. A z ásódarazsak és 
az a r a n y d a r a z s a k a z o n b a n m é g csak a k é s ő b b i hónapokban 
t á r j ák elénk m o z g a l m a s éle tmódjukat . — A d o n g ó m é h e k b ő l és 
a társasán élő darazsakból (Vespidae) mos t csak a k i t e l e l t és 
m é g a mul t évben meg te rmékeny í t e t t nős t ények m u t a t k o z n a k , 
m e l y e k m i n d e g y i k e , ha v a l a m i baj nem éri, új törzse t f o g az 
idén alapí tani . A n e m i élet lüktetése már n a g y o n is észrevehe tő 
a r o v a r o k k ö z t : párzás léjüten-nyomon lá tható . — A z áprilisi 
fajok egyéb i rán t l egnagyobbrész t a bogarakból (Coleoptcra) 
kerülnek k i . E z e k tényleg o l y a n n a g y számmal j e l en tkeznek , 
h o g y e g y i l y e n k i s tudósítás ke re t ébe m é g a csa ládok fölsoro­
lása sem férne bele . A mege lőző ez évi tudósí tásban említet t 
csa ládok m é g m i n d i g u r a l k o d n a k . D e föllépnek már a levél­
b o g a r a k i s , például a t o p o l y f a l e v e l e k e n élő, vérvörös szárny-
fedőjű Melasoma (Lina) populi és a luczernaföldeket káros í tó 
hatpettyes levélbogár, m e l y e t a l a i k u s o k többnyi re a hét j ie t tves 
bődével t évesz tenek össze. — A k e n d e r m a g b o g á r (Peritelus 
familiáris) m e g k e z d i a szőlő és a gyümölcsfák rügye inek kirá-
gását , de c sak a h o m o k o s t a l a jokon . A futóbogarak és az orrmá-
n v o s a k egy re n a g y o b b fajszámban j e l en tkeznek . A zöld, kék, 
rézvörös és aranyosszínű Bhynchites-iz]o\i különösen gyümölcs­
fákon vár ják már a v i rágzás ide jé t és j ó lesz őke t a látar tot t 
megfordí tot t e se rnyőbe rázni és á r ta lmat lanokká tenni , mie lő t t 
ők ár thatnának a gyümölcs te rmésnek . D e v igyázzunk , h o g y velük 
együt t sok hasznos boga ra t is m e g ne öljünk, különösen a bódé­
ké t és a l encsezs izs ikhez némileg hasonló jB rac / i j ' í a j ' s u s - f a joka t , 
m e l y u tóbb iak a pa j z s t e tvekben é lősködnek. A hó vége felé 
megje len ik a c s e r e b o g á r is és épen az 1899- ik i év v o l n a a m a ­
g y a r Alfö ld n a g y részén cse rebogár -esz tendő ; azért in tézked­
j ü n k idején, h o g y ra j záskor mindjárt nek i foghas sunk az i r tás­
nak . — A szőrös virágbogár (Epicometis hirta) óriási t ö m e ­
g e k b e n l e p i e l a v i rágzó k ö k é n y b o k r o k a t és á l ta lában ma jdnem 
m i n d e n v i rágot , a g 3 ü m ö l c s f á k é t sem véve k i . — A legyek 
rendjéből már s zépecskén m u t a t k o z n a k a t a v a s z i fajok, n o h a 
úgy igazán csak májusban fognak h e m z s e g n i . A hesszeni légy 
r a j a i m o s t l e p i k e l a fer tőzött v idékek vetése i t és a rovar fo r ­
m á k fel ismeréséhez hozzá n e m szokot t l a ikus szem n e m g y ő z 



csodálkozni a fölött, h o g y m i t keres az a tömérdek »törpe-
szunyog« épen a búzatáblákon, aho l ped ig m é g marha sem 
l e g e l . — A lomha , szénfekete színű Bibio Marci is megjelenik a 
b o k r o k o n és f á k o n ; r o k o n a , a B. hortulanus, m e l y n e k nősténye 
narancsszínű, később , májusban szoko t t t á r s a ságokba verődni 
a p a p s a p k a b o k o r és egyéb fák és b o k r o k virágain. — A r aga ­
dozó l e g y e k a k i s Flatypalpusoktól a n a g y o b b Empis-íajokig 
tömegesen lépnek föl. e g y i k a másik után. A házakban talál­
ható közönséges kétszárnyúak is, noha még n a g y o n szórványo­
san, e lőbukkannak ; a szobalégy n a g y szerényen j e l en tkez ik , de 
a l i g bánt bennünket, min tha nem is az a faj v o l n a , m e l y júli­
ustól októberig, m i k o r sok v a n belőle , o l y a n makacs imper t inen-
cziával boszant bennünket. A szoba ab laka iban , kivált regge l , 
egyéb légyfajok is röpködnek ; i lyenek a Cyrtoneura stabulans, 
a líonialomyia canicularis, Pollenia-ía]ok és dongólegyek. Nos , 
és a kedves szúnyogfélék is m e g k e z d i k kalandozásaikat enyhe 
estéken. A lepkékből még kevés faj mu ta tkoz ik kifejlődött álla­
p o t b a n ; mindamel le t t még a kezdő lepkegyüj tő is talál néhány 
szembeöt lő fajt, mert nemcsak a rókapi l langó egyes példányai 
te le lnek k i , hanem a nappali pávaszem (Vanessa Jo), a csalán­
pillangó (V. urticae), sőt a gyászköpeny ( V . Antiopa) is hébe-
k o r b a . A szép Thais Polyxena-t nemcsak áprilisban, de már-
cz iusban is találtam már röpülni. — Legha ta lmasabb lepkénk, a 

nagy éjjeli pávaszem (Saiurnia pyri) csak májustól fogva 
je len ik u g y a n meg , de kisebb r o k o n a i , a gyertyán-pávaszem 
(S. üarpini) és kökény-pávaszem {8. spini) már áprilisban is 
muta tkoznak . A hemipterák (poloskák, levéltetvek, k i s kabó-
czák) életében n a g y az é lénkség ; talán még nagyobb , min t a 
bogarakéban . A kitelel t fajok n a g y része az ivadék létrehozá­
sának ösztönétől v a n el te lve. E l é g a napsütötte szárazabb helye­
k e n a növényhulladékot kissé e l t i sz togatnunk és pár perez 
múlva — kedvező esetben — tuczatszámra fognak előttünk mo­
z o g n i a fajokban nem szegény efféle állatok, persze nagyrész t 
azok, melyeke t már szeptemberben is találtunk ugyané he lyeken . 
A vízi poloskák közül különösen a hátukon úszó n a g y o b b fajok 
produkálnak a naptól melegí tet t sekélyebb v i zekben élénk j á t é ­
ko t , me lye t megnézni , ha sokan ra jzanak e g y tömegben, igen 
mulatságos d o l o g . — A z egj'enes- és reczésszárnyuakról még 
kevés h í r ; n a g y részük v a g y peteál lapotban s zunnyad még, 
v a g y P e c " g gyermekkorát éli az egymást érő vedlések időköze­
iben. Persze ugyanez t mondhat juk a többi rovar rend leg több 
fajáról is, mert h iszen az április a következő hónapokhoz képest 
hazánkban még szegény a kifejlődött rovarfajok tekintetében, 
bár a rovarkedvelő máris i g e n szép anyagot talál j egyze t e i és 
gyűj teménye számára. 

Sajó Károly. 

Verébháború. A folyó télen Szegednek talán összes 
verebei minden délután a szépen befásított »Széehenyi- térre« 
gyűltek össze k isebb-nagyobb csapa tokban és itt a különféle 
díszfák és b o k r o k o n alá- és felröpködve, cs icseregve, m o z g a l ­
m u k k a l valóban vidám látványosságot nyújtottak, — persze 
csak annak, aki t a politikán kívül a természet is érdekel. — 
A verebek ezen mulatozása persze csak szürkületig tartott, 
a m i k o r aztán egyes csapatokban a szomszédos, a négy világ­
rész felé magas házakkal körülzárt »Klauzál-térre« repültek, 
ott a házak magasabb párkányzata i és ornamentumain az 
egyes — talán melegebb — helyekért m é g egy i d e i g eg} 'mással 
v i a s k o d v a , elhelyezkedének, ezerekre menő sokaságban gyűlve 
össze. Csakhog} ' minden este az első érkező verébcsapatokkal 
majdnem eg3-időben, különféle irányból, háztető magasságban 
megjelent három kisebb ragadozó madár is,' e lőbb csak kém-
lelődve, oh/ hamar eltűnve, mint újonnan megjelenve és 
azután kezdődött a vadászat a verebekre. V a g } ' reácsaptak a 
már e lhe lyezkede t tekre , v a g y a z o k a t fe lzavarva, a repülőket 
támadták meg . A verebek i l yenkor , a mindenesti támadáshoz 
már hozzászokva, rendesen a felső párkán}'zatokról gyo r san az 
a l sóbbakra szál l tak alá n a g y tömegekben , m i v e l oda a három 
orvmadár sohasem követ te őket és csak az ügyet lenebb, még 
be nem szállott, vag3' repdeső verebekre csaptak és amikor 
a három latormadár mindeg3'ike eg3'-egy verebet fogott és más 
házak tetői felé elczipel te , ért véget t az esti e lőadás és attól­
f o g v a a verebek n3'ugodtan maradhat tak. H o g y me ly fajhoz 
tar tozot t a három orvmadár, nem sikerült meghatároznom, mert 
a szürkülő est és a magasság meggá to l t benne, csak azt lehe­
tett formájukból b iz tosan k i v e n n i , h o g y m i n d a három más­
más fajhoz tar tozott . A z t is vettem észre, h o g y az e g y i k rövid, 
széles szárnyú és farktollú orvmadár inkább a már ülő vere­
beket fogdosta , a másik kettő hosszabb, keskenyebb szárnyú és 
farktollú (tehát sólyomféle) kizárólag az előbb felzavart , azután 
repdeső verebekből szedte mindestel i zsákmányát . — A z első 
es téken csak néhán}* csavargó hordár és g y e r m e k képezte a 
leirt je leneteknek néző publikumát, később aztán már egy-egy 
úriember is leste a verebek és ragadozók jövetelét , úgy h o g y aztán 
esténként rendes p u b l i k u m gyűlt össze a látványosság figyelé­
sére, me ly egy félóránál a l i g tartott toyább. Nevezetes az, h o g y | 

a város összes verebei gyűltek ott össze, mert obyankor, amint 
azt megf igye l tem, sehol más h e l y e n nem lehetett látni egyet 
sem. Steinwalter Ödön. 

* 
A három fajhoz tartozó orvmadár közül az, a m e l y i k 

csak ültében fogta zsákmán3 r át : valószínűleg karvaly ( A c c i p i -
ter nisus), a másik ket tő p e d i g sótyom-féle, névleg az e g y i k 
verebész sólyom ( F a l c o regulus [aesalon]), a másik p e d i g 
vörös vércse (Cerchneis t innuncul la) volt. L. K. 

A harkályról. A harkály régidőktől fogva a nép ked-
vencze . É s j o g g a l , mer t mindenesetre a hasznos madarak közé 
ta r toz ik azon kár tékony rova rok pusztítása által, m e l y e k az 
erdei fákat össze-vissza fúrják. Azér t rendén van , h o g v a 
harkályokat kímélik. D e h o g y erde inknek ez a szorga lmas k i s 
ácsa néha-néha kárt is okozhat , azt az alábbi dolgokból 
következtethet jük. H a azt a kérdést vetjük fel, h o g y lehet 
az, h o g y a harkály m i n d i g rátalál a beteg fákra? azt k e l l g o n ­
dolnunk , h o g y a beteg fák kérgüknek, törzsüknek különös 
v o l t a által tűnnek föl a harká lynak . D e az az eset is előfor­
dulhat, h o g y e g y egészséges fa is hasonló külsejű s a k k o r azt is 
megvagdossák a harkályok, miáltal mindenesetre kárt o k o z n a k 
benne. É s tén3'leg fordul tak elő i l y e n esetek. V o l t például egv 
bükkfa-sarj-erdőben egy egyedül álló hársfa, körülbelül 30 
cm. átmérőjű, tökéletesen egészséges , úgy, hogy semmi esetre 
sem nyúj thatot t táplálékot a harkálynak. D a c z á r a annak úgy 
össze-vissza vo l t vagdosva a fácska törzse és ágai, h o g y n a g y o n 
m e g vo l t ez által gátolva fejlődésében. I lyen megfigyelések 
magyarázzák meg , hog3' régen miért tar tot ták a harkályt o l y a n 
n a g y o n kár tékony madárnak, annyi ra , h o g y a 18. század végéig 
Németországban n r n d e n meglőt t harkályért 3 3 / 4 ezüst garast 
fizettek. 

A nemnek tetszés szerinti megválasztása. N a g y feltű­
nést keltett eg3' bécsi tudósnak a közleménye, me ly szerint a 
létrehozandó ivadék nemének megválasz tása lehetséges volna . 
N u s s b a u m egy sugárállatkán végez te kísérleteit ( H y d a t i n a 
senta). E z e n á l la tocskák között rendesen csak nőstényeket lehet 
találni, me lyek par thenogenet ika i úton szaporodnak, azaz a 
le rakot t to jásokból annélkül, h o g y m e g volnának termékenyítve, 
újra nőstények lesznek. E z a folyamat azonban csak a k k o r 

| történik az imént leírt módon, ha a sugárállatkák víztartójában 



még e lég a táplálék. H a a nős tények éhsége t szenvednek , a k k o r 
az általuk le rakot t t o j á s o k b ó l n e m nőstények, hanem hímek 
lesznek . E z e k b ő l a megfigyelésekből kitűnik, h o g y a H y d a t i n a 
sentanál a nem egészen a táplálkozástól függ, ú g } 7 h o g y a 
vizsgálónak hatalmában áll sovány, v a g y bőséges táplá lék által 
hím v a g y nőstény sugárá l la tkákat tenyészteni . 

A fogoly alkalmazkodó képessége. H a m b u r g városától 
meglehetős távol eső U h l e n h o r s t és W i n t e r h u n d e nevű külváro­
sokban, a gyár te lepek közvet len közelében, n a g y ki ter jedésű 
ré tek és szántóföldek terülnek el , néhol b e r k e k k e l megszakí tva . 
Itt-ott e lszórva látható egy k i s ház, e g y kis zöldséges ker t , a 
gyár i munkások lakásai és az e g é s z m e z ő s é g e t átszeli az 
országút , m e l y e n emberek és k o c s i k sűrűn köz lekednek egész 
nap. E z e n , a n y u l a k b a n és f o g l y o k b a n i g e n g a z d a g területen 
már néhány év ó t a t i los a vadászat az utolsó házaktó l számítot t 
300 lépésnyire. A vadászat i t i l a l o m ó ta m i n d e n őszsze l és télen 
megje lenik ott e g y 6 - 8 t agbó l álló fogolycsapa t , m e l y a 
t i l a l o m alatt álló területen, a szántóföldeken, u g a r o k o n , ta r lókon 
ke res i táplálékát . Tapasz ta l ták , h o g y ott b iz tonságban v a n n a k s 
azért már e g y cseppet sem félnek, sőt emberek és k o c s i k közöt t 
á tvonulnak az országúton e g y i k szántóíöldről a más ikra . 
H o g y b iz tonságuknak tudatában vannak ezen a területen, 
azt az a körülmény bizonyí t ja leginkább, h o g y nyáron, 
i l letőleg a t i l a l o m idejében, soha sem lehet őke t ott látni, 
de télen és őszszel m i n d i g megje lennek ott ú jból . É s 
h o g y n e m az éhség kényszerí t i őket , h o g y az emberek köze lébe 
húzódjanak, azt az bizonyí t ja , h o g y épen őszszel ta r tózkodnak 
ott, m i k o r mindenütt e lég táp lá lékot ta lá lha tnának. 1897. május 
18-án megf igye l t em ott egy fogolypárt , m e l y a l i g 20 lépésnj ' ire 
tő lem egy ve teményes ke r tben kaparászot t . M i k o r megá l lo t t am, 
rám néztek, de aztán n y u g o d t a n tovább edegél tek és csak 
midőn néhányszor erősen t a p s o l t a m , repül tek föl, de a l i g tíz 
lépésnyire megin t leszá l lo t tak és n e m h a g y t á k m a g u k a t többé 
zavar t a tn i . T ö b b évi t apasz ta la tom után egész b iz tos ra v e s z e m , 
h o g y a f o g l y o k n a k ezt a különös magavise le té t a megvá l tozo t t 
v i s z o n y o k h o z va ló a lka lmazkodásnak k e l l tekintenünk ; a rá juk 
nézve o l y a n e lőnyös körülmények között idővel teljesen letettek 
vadságukról , félénkségükről , me ly b i z o n y k i n n a ré teken e léggé 
i g a z o l t . 

I R O D A L O M . 
Megjelent: A császármadár és vadászata, 

Vastag Géza czimképével és dr. Lendl Adolf raj­
zaival. Irta: Lakatos Károly. Ara bérmentes kül­
déssel 1 frt (1—43 lap). Vadászati és erdészeti 
alkalmazottak 1 koronájával szerezhetik meg. 

A Naumann-féle n a g y madaras könyv, me lye t tudvalevő­
l e g egy orni thologusokból álló szerkesztő-bizot tság rendez saj tó 
alá , — m é g ez év nyarán e l fog ja h a g y n i a saj tót A művet 
sok pompás új i l lusztráczió fogja díszíteni, m e l y e k elkészí tésére 
Nécsey István, zoológia i i l lusztrátor-festőművészünk kére te t t fel, 
k i tudvalevőleg hires F a l c o F e l d e g g i , Nansen rózsas i rá lyainak stb. 
stb. képeivel a tudományos vi lágban mél tó feltűnést ke l tve , ezidő­
szerint a vi lághírű a n g o l T h o r b u r n - n a l együt t emleget ik nevét 
— és mél tán — a m a g y a r s á g dicsőségére . — Néhány képpel 
már e l is készült a N a u m a n n - m u n k a számára , m e l y e k közül az 
A r c h i b u t e o l a g o p u s képé t nekünk is a l k a l m u n k levén megszem­
lélni, arról va lóban csak a legföl té t lenebb el ismeréssel ny i l a t ­
kozha tunk . 

Országos Zoológiai Társulat c z i m alat t e g y új egye­
sület a l aku l t a fővárosban, m e l y n e k czél ja az állattani i smere ­
tek te r jesz tése ; e végből a) szakkiá l l í t ásokat r e n d e z ; b) szak­
ér tekezleteket , fe lo lvasásokat és e lőadásokat t a r t ; c) szak­
m u z e u m o k és á l la tker tek létesí tését kezdeményezi és a n y a g i 
e re jéhez képest s egé lyez i ; d) zoológia i s zak l apok , könyvek stb. 
k iadását segélyezi . A társulat az első közgyűlésen csak i s az e g y i k 
társ. e lnököt (Nyáry G y u l a bárót ) , i g a z g a t ó t (Pa r thay Gézá t ) és 
pénztárnokot ( M i k o l i k Gyulá t ) vá l a sz to t t a ; a másik társ . elnök, 
2 alelnök, főti tkár és választmány megvá lasz tása e g y később i 

rendkívüli közgyűlésre halasztatot t . — A társulat, h o g y czélját ' 
minél s ikeresebben megoldhassa , szakosz tá lyokra o s z l i k . A t a g ­
sági köte leze t t ség 3 évre szó l és évi 4 frt. t agdí jban v a n m e g ­
ál lapí tva. Alapszabá lyokkal , belépési n y i l a t k o z a t o k k a l és r é sz ­
letesebb felvi lágosí tásokkal szívesen szolgál a társula t i g a z g a ­
tósága , Budapes t en , V l l . ke r . Ro t t enb i l l e r -u . 30. sz. 

• 

Szerkesztői üzenetek. 
T . T . Kolozsvár. Abszolút sö té t ségben a b a g l y o k nem 

látnak. H a szabadon söté t é j je l mégis repülni kénytelenek, a k k o r 
i rányukat rendesen nyugat felé v e s z i k , a m e l y égtá j felől mégis 
némi v i lágosság dereng . Körülbelü l t énynek vehe tő a z o n b a n az , 
h o g y o l y sö té t ségben , a m e l y b e n az e m b e r i s z e m a t á rgyaknak 
csak homályos körvonala i t vehe t i k i s a m o z g ó a l a k o k b i z o n y ­
ta lan fan tomokkén t tűnnek fel l á t á s á b a n : a baglyok még 
kitűnően használhatják szemeiket. Pe r sze mes terségesen elsö­
tét í tet t s zobában az ő lá tásuk is fe lmondja a szolgálatot . 

K . Nyitra. A l a p i a - e k r ő l közelebb c z i k k e t közlünk. 
G . J . Bellye. A z a r égebben küldött enumerácziós c z i k k 

ide jé t mul ta . A Dráva fok m a d a r a i már rég ismeretesek, M o j s i -
s o v i c h is k imerí tően írt róluk. T a l á n a fészektelepekről í rhatna ön. 
Sz ívesen vennők, va l amin t halászat i é r tes í téseket is ( le í rásokat ) . 

B . J . Rimaszombat. A Laka tos - fé le f e g y v e r e k l egköze ­
lebb fo rga lomba kerülnek. M é g csak a 20-as ka l iberűek készül­
t ek e l , a 16-os és 12-ek a vadászat i s z e z o n nyiltára lesznek 
készen, a midőn is n a g y nyi lvános bemuta tás tör ténik velők. 
T e c h n i k a i nehézségek mia t t kés ik a f e g y v e r e k előáll í tása. A 
20-as ka l iberűek l egköze lebb lesznek e g y szűkebb szakér tői 
körnek bemuta tva . E ka l i be r r e l az á t lagos elért eredmény a 
következő : Ö tven lépésnyire e g y négyszögméternél j óva l k i sebb 
czé lba talál 48—50 (néha t ö b b ) ö-as számú s e r é t ; 12-esből 70—80 
s z e m ; 6-osból 2 4 — 3 0 — 4 0 - 42 s z e m 60 lépésről; 100 lépésről 
4 - 5 — 6 üx serét, az egész papírba 1 ti —18 szem, n é h a 20 is. 

L . G y . Bártfa. T e s s é k a fent közöl t vá lasz t e lo lvasn i . 
T . Gy . Szeged. C z i k k e i d e t vettük. B e v á l t a k ; de k i s vára­

kozás t kérünk. 
A . B . Kolozsvár. C s o n t T a m á s h is tór iá jának a l k a l m i l a g 

talán sorá t kerít jük. 
G y . J . Gyönk. A vadászfegyvereknek k a l i b e r e k szer in t 

akkén t való o s z t á l y o z á s a : 12-es, 16-os, 20-as stb. rég i , avu l t 
szokás . A rég i vadászok és puskaművesek ugyan i s az o l y a n 
puskát , a m e l y n e k c s ö v é b e épen be le illő go lyóbó l 12 darab 
ment e g y f o n t r a : 12-es ka l ibe rűnek ; a m e l y i k b e p e d i g 16 drb . 
ment e g y fontra : 16-osnak és í gy tovább nevezték. A m a i gyá­
ro sok h iva ta losan m a már mil l iméterekben fejezik k i a cső öblét . 
H a új és kitűnően lövő fegyver t akar ön szerezni , ajánljuk a 
L a i a í o s - f é l é k e t , m e l y e k i g e n sűrűn és messze h o r d a n a k s e g y 
cseppet se rúgnak. A megrendelésnél szívesen közbe já runk . 

G . C . Becskerek. Cz ikké t sajnálatunkra n e m használhat juk. 
M . J . Temesvár. Kérdése i r e a köve tkező értesítést ad­

hatjuk : 
1. A z erdészeti akadémián a kurzus 3 évre terjed. B ő v e b b 

felvilágosítást az akadémia igazga tóságá tó l szerezhet . 
2. A z »erdőőr« = erdővédő = (köznye lven : erdőcsősz) 

nem erdész, hanem olyas ok leve les erdészeti altiszt-íéle, he lye ­
sebben erdészeti előmunkás, k i n e k az erdész, sőt a g y a k o r ­
nok is pa r ancso l . 

3. A »Waidmannshei l« cz . német vadászlapot ajánlhatjuk. 
4. P a s z l a v s z k y J ó z s e f á l la t tana és Hanák K . János »Az 

emlősök és m a d a r a k képes természetra jza« czimű könj 've . 
V . G . Kolozsvár. A s iketfa jdokat kér jük nyúzatlanúl, 

húsostól , mindenestől . R e n d e s e n dürgő h e l y z e t b e n s z o k t u k k i ­
tömni , de tetszés szer int más he lyze tben is lehet őke t e lőál l í tani . 

Telivér Setter kö lykek , 8 hetesek, törzskönyvük d i rek te 
M r . Lawarak tó l l e szá rmazo t t ; az a l o m b a n csak 3 hagya to t t , 
tehát i g e n erősek, szép b lue -be l tonok és 
egészségesek . K a p h a t ó k 60 í r t jával . B ő v e b b e t 
C r a u s G é z a vá rmegye i erdőgondnoknál N a g y -
S i n k e n , E rdé ly . U g y a n e z e n vérből e g y l 1 / 
éves nőstény, már bevezetve , 2 

120 írtért . (1—3) 

Eleven uhut keresünk 
megvéte l re . 

Egy keveset használt, 
finom Krup-aczé l csövű L a n -
caster-fegyver 90 írtért eladó. 
(Erede t i ára 160 frt vol t ) . 

m a . 



Rövid utasítás 
a kitömésre szánt állatok beküldéséhez, 

A ki tömésre szánt á l la tok lehetőleg 

friss állapotban, nyúzatlanül, húsostól-

mindenestől, szóval előkészítés nélkül 

küldendők be intézetünknek. C s a k i s a 

nagy emlősök (u. m. farkas, v a d k a n , 

őz. zerge, medve, szarvas) zsigerelcndök 

k i ; e l lenben az apróbbak fe lbonta t lanul 

hagyandók. A madarak csőrét és torkát 

esetleg kóczczal v a g v vattával lehet 

teletömni, de semmiféle más előké­

szítés nem szükséges. — H a véresek 

az á l latok, az nem baj , mert ki tömés 

előtt úgyis m e g lesznek m o s v a . — A 

nagyobb ál latokat (10 kgrm.-nál nehe­

zebbeket) vasúton gyorsárúként , a kiseb­

beket postán ke l l fe ladni . C s o m a g o l á s 

czél jára lehet használni ládákat , zsá­

koka t , a kisebbeknél vásznat, vas tag 

pap i r t v a g y katulákat . Czélszerű úgy 

a csomagra , min t a szállítólevélre rá­

írni : »Friss állat kitömésre«. 

H a az állatok friss ál lapotban ke­

rülnek a postára rendesen még forró 

nyáron sem romlanak m e g útközben. 

C s a k ha n a p o k i g hevernek e lőbb, a k k o r 

vannak veszélyeztetve. 

Megkönnyí t i munkánkat az, ha a 

kellő időben megtudjuk, h o g y miképen 

kívánja állatját a tu la jdonosa kitö­

metn i (ülve, állva, repülve, zsákmány-

Sn téze t f i nkben k é s z ü l n e k : 

3Citömötl állatok, biológiai csoportok, 
vadásztrofeák, állatfejek, 

dckorácziók és vadászat i d ísztárgyak, 
TT A TS 8 Z E Ii E K, 

t e r m é s z e t r a j z i g y ű j t e m é n y e k , 
c s o n t v á z a k , a n a t ó m i a i rno3ellek, 

papirmaché-készltmények, spiritusz-preparátumok, 
KONZERVÁLT TENGERI ÁLLÍTOK, 

roiarg(ujtemén,ek, tojás- és csiga-gyűjtemények, 
növénytani preparátumok, 

virág-, gomba-, gyümölcs-minták, 
herbár iumok, 

ásványtani gyűjtemények stb. 

J H u z e u m i 

f ö l s z e r e l é s e k . 

N a g y s z a b á s ú 
gyűj teményei? . 

Ö C S É S KIR. F E N S É G E 

J Ó Z S E F F Ő H E R C Z E G 
UDVARI SZÁLLÍTÓJA. 

6 C S É S K i k . F E N S É G E 

JÓZSEF ÁGOST FŐHERCZEG 
KAMARAI SZÁLLÍTÓJA 

Ö K IR . F E N S É G E 

FERDINÁND BOLGÁR FEJEDELEM 
UDVAIU SZÁLLÍTÓJA 

Ó K I E . F E N S É G E 

FÜLÖP SZÁSZ-űOBURGGOTHAI 
HEF.CZEG 

8 z á 1 ' i c. ó j a 

D r . L E N D L A D O L F « -
műegyetemi magántanár, kop. középlak, tanár, 

a in, nemz. Múzeum volt tisztviselője, 
számos bel- éa fcQtf. egyesület tiszt., Uríik, T » -

lasitm. v. rendes tagja 

FUÍTPARATORroMA 

TANSZERKÉS/ITŐ INTÉZETE. 
B I Í I J D A P E S T , ! • ( . , Í J O S Á T Í - l ' . 

„A TERMÉSZET" 
szerkesztősége és Kiadóhivatala, 

Budapest, 1892: arany-érem, 
Debreczen.1894: elsör. állami érem 

Leipzig, 1894: díszoklevél, 
Lemberg, 1894: elismerő oklevél, 

Zenta, 1895 ; ílsö arany-érem, 
Moszkva, 18913 : e. ezüst-érem, 

•Budapest, mill. ItiáU., 1396 : 2 érem, 
Lüdeuscheid, 1897: ezüst-érem. 

Brüssel. 18P7: arany-érem. 

Legmagasabb és magas elismerések. 

Vallás- ös Kózolítatáí 
olcsugyi Ministt'Tiunnik 
zékes Főváros ' 'ailácsa 

,. a Földmi-
és Budapest 
ak ajánlásai.. 

A M N. Múzeum és 
Európa elsőrangú niuceumalaak siilIiUja, 

nya l , fa l ra függesztve, csak a fejét, 

egyszerű v a g y díszesebb állványnyal, 

faágon, sziklán stb.), azért kérjük az 

erre vonatkozókat nekünk m i n d i g lehe­

tő leg az állat expediálásával együtt 

megírni . 

Kér jük az állatok beküldőit , h o g y 

pontos és olvasható czímüket (utolsó 

posta, vasúti ál lomás) közöljék velünk, 

hog3' az á l la tokat , ha elkészültek, fenn­

akadás nélkül visszaküldhessük. 

K i s e b b állatok 8 - 1 0 nap alatt, 

n a g y o b b a k 2—3 hét alatt és a legna­

g y o b b a k 1—2 hónap alatt készülnek 

el , amire azután tu la jdonosa iknak v issza­

küldetnek oh/formán c somago lva , hog}' 

az úton n e m rongálódnak m e g . 

A z intezetünkben készült á l la tok 

nemcsak h o g y művészies kivitelben, 

természethűséggel és nagy gondos­

sággal készítetnek el, de igen tartósan 

is. Czélszerű kezelés mel le t t több év-

tízeden át is megmaradnak hibátlanul. 

H o g y miképen kezelendők arról külön 

utasítást ad tunk k i . 

A ki tömések árait lehetőleg jutá­
nyosán számítjuk, úgy h o g y mindenk i 
b i z a l o m m a l küldheti intézetünkbe el­
ejtett vadját , különösen az o l y szép 
dekoráczióúl felhasználható mada raka t , 
k i tömés véget t . 

Rész le tesebb felvi lágosí tással és ár­
j egyzékke l szívesen szolgálunk az ér­
deklődőknek. 

A z intézet dr. L E N D L A D O L F s z e m é l y e s v e z e t é s e 
alatt áll és az ő n e v é r e 

— B U D A P E S T , II., D O f l f t T l - Ü . 7. — 

czímezendők az ös szes vasúti és postai száll ítmányok, 
levelek, pénzutalványok, táviratok stb. 

Az á r a i jutányosak; a kivitel gondos, - J ^ -
Gtriegyzél?ekef, n a g y o b b gyűj teményei? ö s s z e á l l í t á s á r ó l 

k ö l t s é g v e t é s e k e t , t e rvedet kü ldünk ér3el?lő35Hnel?. 

Szakszerű tanácscsa l szolgálunk mindenkinek szívesen. 
Elvá l la lunk 

állatokat, agancsokat, gyűjteményeket determinálásra és 
megbecsülésre. 

3niéze t i in l?ben k a p h a t ó k : 

Gyűjtő- és preparáló-eszközök, kézi nagyítók, 
mikroszkópok, 

egyszerűbb cs legkitűnőbb kivitelben stb. 

készülékek, 
akváriumok és akváriumba való állatok. 

A G A N C S O K , 

;—rEE KIESS GYiiÍJff'iTF.BimíS'W'F.K. EEí— 

K Ö N Y V E K : 
FRIVALDSZKY, Aves Hungáriáé .• . . 
KOHAUT, Madármeghatározó . , , 
LAKATOS, Termesz, és Vadászképek 

„ Vadászati és 
Madár. Emlék. 3.— frt 

„ Vadászhit . . . 2.— frt 
„ Nappali orvmad. 1.50 frt 
„ A császármadár 

és vadászata 1.— frt 
LENDL, Könyv az állatok 

kitöméséróT . . . .1.50 frt 
THANHOFFER, A mikrosz­

kóp . . 3.60 frt 
ÚTMUTATÁS a természet­

rajzi gyűjtemények 
gondozásához- . . 50 kr. 

1.50 frt 
2.— Irt 
2.— frt 

»A Terméséét* szerkesztősége és kiadóhivatala: Budapest, II., Donáti-utcza 7. dr. Lendl Adolf intézete. 

1782.99, Nyomatott Markovits és Garatnál, Budapest, Lázárutcsa 13. 


